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The Twenty-One Dzambhala Deities
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The Verses to the Eight Noble Auspicious Ones
mﬂ'ﬂr\aﬂ’é&'nq"ﬂﬁq'&x’q%’éxq%q'q‘fﬁ'ﬁgq'u':1%’:1’ﬁ!ﬁ'qaﬁ'i@:\uxﬂgrqw'%'ﬁ«'&ﬁwgﬁ I

If these verses are recited once before starting on any activity, whatever project is
undertaken will work out exactly as you wish. Keep this in mind.

A . GU
| O FRNRER TR NG A YA
om nangsid namdak rangshyin lhiindrub pé

OmMm The entirety of phenomenal existence is by nature
spontaneously pure.

qm'ﬁ«'gqm'qga'aaqngm'w&"

tashi chokchii shying’na shukpa vyi
To all who abide in the auspicious realms of the ten directions,

N&N'@Nﬁa’m'ﬁr\'r\ﬁ'asﬁ'mqm'@?&m‘

sangye chodang gendiin pakpé tsok
To the Buddha, the Dharma, and the assembly of noble
Sangha,

v, v v 12 v 12 v“ vv
T§ YA RSN RAT S A AN |
kiinla chaktsal dakchak tashi shok
We render homage; may it be auspicious for us!

N R& Farrnes Ss s
FANAGHIEIAN YTV

dronmé gyalpo tsalten déndrub gong
Dronmé Gyalpo, Tsalten Dondrup Gong,

g&m'w‘i@qr\qm'r\ﬁ'gqm'r\mm'r\&m‘

jampé gyenpal gédrak paldampa
Jampé Gyen Pal, Gedrak Paldampa,

v, v \/ 12 v v\ v 12 v
’uﬁf’sl ’\Q'F\N S| @%Rﬂﬂk\i g 6ﬁ”
kiinla gongpa gyacher drakpa chen
Kiin La Gongpa Gyacher Drakpa Chen,

féﬁ"ﬁgmmm'gm'gqm'ﬁqm'f\r\%‘1
lhiinpo tarpak tsaldrak paldang ni
Lhinpo Tar Paktsal Drakpal,
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&&N%ﬁ'ﬂ&wv\m'rﬁwﬁmwna’fﬁm]‘

semchen tamched lagong drakpé pal
Semchen Tamché La Gong Drakpé Pal,

&ﬁ%&'&&’r\'m'gm'mgqﬂ'ﬁqm'sx]

yitsim dzedpa tsalrap drakpal té
Yitsim Dzepa Tsal Rap Drakpal—

31E5 S EN RN A YRR AR ]|

tsentsam topé tashi palpel wa
Merely hearing your names increases glorious good fortune.

2 A ot
qr\'qxqqqm'm'ﬂ@ﬁm'@q'rxé@m1
déwar shekpa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight sugatas!?

RS S R AE E DR

ARSI AR RERA]
jampal shonnu palden dorje dzin
Youthful Mafjusri, glorious Vajrapani,

gﬁ'xm'ﬂ%ﬂ«'r\qr\'&irﬁ'?fgswqa'r\m]

chenrézik wang gonpo jampé pal
Lord Avalokite$vara, glorious protector Maitreya,

N AR N FHUZNA
CARE AR I

sayi nyingpo dribpa nampar sel
Ksitigarbha, Sarvanivaranaviskambhin,

SRz B Vg ——
ﬁ& R f.gf\f\l qfdﬂ',l\! 6\1&4" ’ﬂj@ QE’\H

namkhé nyingpo pakchok kiintuzang
Akasagarbha, and Samantabhadra, the supreme arya—

X2 ppe L, N
QRG]
utpal dorjé pekar lushing dang
The utpala flower, vajra, white lotus, naga-tree,

1. King of Lamps, Steadfast and Powerful One Whose Vision Fulfils All Aims, Glorious Ornament
of Love, Sacred Splendor Renowned for Virtue, The Universally Renowned One with Concern for
All Beings, Glorious One Renowned as Mount Meru in Eminence and Might, Glorious One
Renowned for Considering All Sentient Beings, and Glorious One Renowned as Most Powerful in
Satisfying Wishes. One Renowned as Caring for All Sentient Beings, and Glorious One Renowned

as Most Powerful in Satisfying Wishes.
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norbu dawa raldri nyima vyi
Jewel, moon, sword, and sun,

gq'&éﬁ'ﬂiqm'q§&m'qm'ﬁwr\qm'@'&1?£m

chaktsen leknam tashi palgyi chok

Your gracefully held emblems, are supreme in granting the
most glorious good fortune.

g&'@q&&wﬁwxqgﬁm@q'aém'?ﬁ”

jangchub sempa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight bodhisattvas!

A 'l\ v v \/ £2 lA v l\ v“v

A S TN ASA AL AN NI

rinchen dukchok tashi sergyi nya

The most precious umbrella, the auspicious golden fish,

REFRGRYRRIRAF AR &

déjung bumzang yid’ong kamala
The wish-fulfilling vase, the exquisite kamala flower,

TR Eeag)

nyendrak dungdang piintsok palbé’u
The conch of fame, the glorious knot of prosperity,

NG FHAUNEF RARANTRETA
YT GHHEHRIRTGRA 3]

minub gyaltsen wangyur khorlo teé
The eternal banner of victory, and the all-powerful wheel—

DD S, gl S 5

S ERHANASIGRT SN X434

rinchen takchok gyedkyi chaktsen chen
Holding these eight most precious emblems

gﬂ"N'34\1'@N'ﬂ'&gﬁ%’\"\@&'ﬂﬁﬁ'&q‘
chokdii gyalwa choédching gyékyed ma

Are the creators of delight, making offerings to the buddhas of
all directions and times.
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gq'ﬁqm'ﬁiﬁnmﬁqm'gm'qaﬂ

geksok ngowo drenpé palpel wé

Merely thinking of you, the goddesses of beauty and the
others, increases our glory.

qm‘ﬁ«‘g'&'ngﬁm'@q'aémﬁﬂ

tashi lhamo gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight goddesses of good fortune!?

AT A
AN B A IRAGRNANAY|
tsangpa chenpo déjung séméd bu
Mighty Brahma, Siva,3 and Visnu,
R ¥Ras AR FA A RAYR
MK AR RRLAREN S
miktong dendang gyalpo yulkhor sung
Thousand-eyed Indra, and the kings Dhrtarastra,
A A~ [N [N
ARAN YN ARG AARKA QI
pakyépo dang luwang mikmi zang
Virtdhaka, the naga lord VirGpaksa,
et A A A~
i&'ﬂﬂ'ﬁ&'ﬁ'gf&'qum'ﬁ’\']]
namto sété lhadzé khorlo dang
And Vaisravana, each one holding a divine emblem:

]

trishul ladang dungtung dorjé chen
Wheel, trident, lance, vajra,

21'firxm'iy'&Eﬁ'gq@m'&éﬁuﬁﬂ]

piwam raldri chédten gyaltsen dzin
Vina, sword, stlipa, and victory banner—

v v v £ \1\ v lA 'l\
SRR RN YRR
sasum nésu gélek tashi pel
You bring virtue and auspiciousness to the three realms.

2. Beauty, Garlands, Song, Dance, Flowers, Incense, Light, and Perfume.
3. In this verse, Siva is given the name Sambhu and Visnu is called Nérdyana.
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A v‘\ v\/ v v v v E) v\/
AR B HRI RGN LA 2EA |
jikten kyongwa gyedla chaktsal lo
Homage to you, the eight worldly guardians!

QAA| A RRRAKT A E ||

dakchak dengdir jawa tsompa la
As we now engage in this activity,

A & .\.q . g.q. S &

PRI RGN

gekdang nyéwar tséwa kiinshyi né
Having pacified all obstacles and harmful influences,

A~ A N > N
AV AN AR RN HGR3Z
dodon palpel samdon yishyin drub

May the splendor of our desires and aims increase, and our
aspirations be fulfilled according to our wishes,

A faraRRagg g B )

tashi deélek pilinsum tsokpar shok
Bringing perfect auspiciousness, happiness, and goodness!

R e L i SN RS ES
Yol N N A =y T s D5 LA AF,

FN] [ REYVRERF AR AN |G YRR T E AN YN AINGN| (RN S
Fifysiiage) [Brfogiessiyatitadqud) Fgangeagrrsdfrgysa)
“Recite this prayer upon waking and you will accomplish all your aims for the day.
Recite it when you go to sleep and you will have good dreams. Recite it before a battle
and you will be completely victorious. Recite it when embarking on any project and
you will be successful. By reciting this prayer daily, your life span, splendor, renown,
and wealth will increase, you will find perfect happiness and goodness, you will
accomplish your aims exactly as you wish, all harmful actions and obscurations will be

purified, and all your wishes for higher realms, liberation, and omniscience will be
fulfilled.” So declared the Buddha himself.

1\ 1\'\ v -y . “1\ . . cA- . . . . v“- 27 vwv v v . v
LS é«&ﬁmgqgg& R EN NG ﬂﬂq@&t\r\gﬁxgﬁ@@ QIR S A REE AN
AsER F R R aEana e 1 aa X
AYNIAEEIWA S RAAFTRARR]
This great garland of jewels arose from the ocean of Jampal Gyepé Dorjé’s (Mipham

Rinpoche) mind on Sunday, the third day of the fifth month of the Fire Monkey year
(1896), during an auspicious time when the moon was in the Pushya nakshatra.

Edited by PMTC International, 2021, based on a Rigpa translation.
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Prayer to Guru Rinpoche

?Ag %’@'qg@'maﬁa’ﬁmg

hrth ngongyi kalpé dangpo la
HRTH In the past, at the beginning of this eon,
&'@ﬁ'gﬂ'@'@ﬂ'@?&é&&g

orgyen yulgyi nubjang tsam
In the northwest country of Uddiyana,

S o S '« X S
RUNRRGEN
dhana koshé tsoling du
On an island in Lake Danakosha,

A EEREVE
R T IRRRNAE

pema gésar dongpo la
You were born in the pollen heart of a lotus.

v v plagh ;A. ¥ ’ oy o
w &éﬁ NSA A ARV YT RZNE

yatsen chokgi ngodrub nyé
Endowed with the most marvelous spiritual attainments,

v v '\ v v o
IJ;‘\ G@f\ﬂ'ﬁk\l (5‘4\1 ﬁi]ﬂ"l\fs
pema jungné shyésu drak
You are renowned as the Lotus Born.

A AT A A
ARRYHARAY HRANTHS

khordu khandro mangpo kor
Surrounded by a retinue of many dakinis,

\ l“l\ v v Lz 'AO

@f\@ ENY Qf\ﬂ" Qaﬂ 1%

khyédkyi jésu dakdrub kyi

Following in your footsteps,

A 1A v lA v \ v v \/ o

@‘i N Qéﬂ @Rﬂmﬂk\! gq&ms

jingyi labchir sheksu sol

| pray to you, please come forth and grant your blessings!

S ESCES R R DL
néchok diru jinpob la
Bestow blessings upon this supreme place of practice!
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gws@q'qrﬂm'r\nmanaxg
drubchok dakla wangshyi kur

Confer the four empowerments upon me, an excellent practitioner!
\ v '\/ v \ v v v\/
Qﬂ'ml\! "'\f\ Nﬂ qiﬁ Q?&a’\ NAS

gekdang lokdren barched sol

Dispel the obstacles arising from obstructing forces and
misguiding spirits!

~ A Nt
NFA ARG ARARN G

chokdang tiinmong ngodrub tsol
Please grant the common and supreme spiritual attainments!

XA T S .- ST SUSURT X . SRR )
& qggqg A NG IRLREN RENE W ézmé Harg e
om ah hing benza guru pema tédtreng tsal
benza samaya dza siddhi pala hiing ah

q@ﬂ"ﬂ&'@gﬂ'q%}

Incense Offering

1A v“v '\/ v \/ v 12 v A
au AN Y YN XS AT |
tsultrim driden pochok dampa di

This pure, supreme incense, which bears the scent of pure
moral self-discipline,

S, “é . A 2 N

PRRRF RN AR I FASAZININ]

tingdzin ngakdang chakgyé jinlab Kkyi

With the blessings of mantra, mudra, and samadhi
N&N’@N’%R@"ﬁ«%&ﬁ'gmu

sangyé shyingdu podri ngedang wa

Is offered to the realms of the buddhas. May this fragrant incense

@rxm'@'&ﬁ%ﬁfﬂ«g&«'&@mg@m

gyalwa gyatsd tsoknam nyégyur chik

Completely please and satisfy the oceanlike assembly of
buddhas!

v OR(=T ' "1'771'(—" v l\v 'A £2 v l\l v v v v v v v v v‘\v °$
ﬁawﬁ1;%41§qg%\gg§§gé&g«@ﬁg&ﬁ«&w%@
nama sarwa tathagata benza dhupé tratittsa
pudza megha samudra sapharana samayé ah hiing
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Refuge and Bodhicitta

l« \/ v \'/ v v v 27 v o
] AN NSATYANRRETAINE
namo konchok sumdang tsawa sum
| take refuge in the Three Jewels, the Three Roots,

aﬂﬂ'ﬂﬁk\!'iﬂk\lmaﬂ&'ﬁ'&%g
kyabné namla kyabsu chi
And all sources of refuge.
AT ey e . S Vi 2N
4] ’@ﬁ NRN @N 2Nl Gﬂﬁ@?g
drokiin sangyé lagod chir
In order to place all sentient beings in the state of buddhahood,

g&'@qm?éﬂ'@'&m«'qﬁrﬁg

jangchub choktu semkyéd do
| give rise to supreme bodhicitta.

RN
Recite three times
&Ig‘\"'\léﬁéﬂl\l'g]

Blessing of offering

v v« v . L] . v 'AO
’T‘ f\ﬂ Q}Rﬁk\i g@f ﬁk\i gﬂ\l quWe
kadak longné trulpa yi
From the expanse of primordial purity,

qq&m‘qr\'qa&gﬁnaﬁﬁg

namsa gangwé chodpé trin
Emanations of offering clouds fill the earth and sky

§,§'q€xxfg'g'&'xqmg
mentor rakta lhamor ché
With medicine, tormas, rakta, and offering goddesses,

AR EHe
NSRS
zedméd gyurchik pudza ho
Becoming inexhaustible: PU DZA HO!
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“The Assembly of Eight Manifestations of

Guru Padamasambhava”
Extracted from the Uncommon Oral Transmision
Category of the Namché Mind Treasure Teachings

&s 2xg|aYhs q3Rg B arya Bl u@'@g&'ﬂﬁ&'gﬁ'ﬂ%g xn'aﬁf\'a'qg&'gw
SERCE

Prostrate to Guru Rinpoche! The accomplishment sadhana of the Lotus-Born,
Padmasambhava, has three levels: the excellent, intermediate, and lesser.

(2N AT

A (2N g . PN e e . ~ 2 W N S
ff«wmggqq RRE NHAYRERAFRYEE ARTAFNRFA YRGS AL
oALS
RRAVARE
First, the explanation of the excellent level of practice. Visualize as follows:

on top of a square brick is a wheel with eight spokes, in the center of which
resides the syllable HUNG i On the outside are stupas.

QA AL A AT aQ a, (Vg
ARG YN EXN TS ARTAFINIFAFRY s PN R IFX AR
One should visualize an eight-petaled lotus, surrounded by vajra fences and

flames as well. Inside the eight-spoked wheel, imagine the properly arranged
mantra syllables.

o v o

RGN EE

om ah hing maha guru hing
q‘ﬁx’&’r\&!gi«gx%qg qgﬁ'wq?\'%na'qx@g

One should make the offering torma according to the illustrated diagram and
recite this mantra:

om ah hing benza guru pema siddhi maha guru
soha
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AL QA

a QA & aoa_ ~, aQ
r\'ﬁm'gq’m'aﬂﬁm'qqr\g ATVARINA SRAHIA RS R HRKRE B
. A QA
EISEE qr\'y\'qsa'm\rrﬁ'ér\'ag AENYANEARAGARS
Next, the explanation of the intermediate practice. There is no need to

prepare mandalas. As for tormas, make any Rinchen Barwa guru torma. This
completes the essential preparation. Then, recite this mantra:

X orxio S e

Ny YIS

om ah hing maha guru hiing

a ~~, N a [N & a Y .
r\'ﬁk\tgﬂm'qg&nnqr\g HRERA BARTURRTEAZ AKAN LAY IR
RgAS

Now, the explanation of the abbreviated sadhana. Without any need for

tormas or mandalas, the accomplishment can be attained through the
practice of the following visualization:

lA 12 v v v o
RIVRARTANATRS
rangnyid pema jungné kar
You are white Padmasambhava, who

qwmum"{'ﬁ'ﬁ&'&mx’@xg

yépé dorjé namkhar jar
Brandishes a varja toward the sky with your right hand,

FURNG RN BN BRI
gyalsen ledpa chemchem truk
Rattling and shaking the brains of the Gyal Sen spirits.

Az aargs A axaEss
ARt Khaaat

yonpé bhendha tewar dzin
In your left hand you hold a skull cup at your navel,

Ry

dudtsi natsok shyaldu tob
And partake of its various kinds of amrita.

N [N " [N
(ﬂﬂN'ﬂ%N'ﬁN'&g&'ﬂN'ﬂ@ﬂN%
shyabnyi kyilmo trungi shyuk
Sitting cross-legged
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&&N'@ﬁ"éﬁﬁ'ﬁ&'&r\g

semnyid tongpa déyi ngang
And resting in the empty nature of mind,

X2 I JR
PR THN N 358
drumo khatam bétsul ton
A khatvanga tucked in your elbow in a hidden manner,

v v\i v v v o
TNNRYS F YN u SR
sangyum tsésum tsiildu bé
With the secret consort concealed within its three prongs,

\/
SSEEEECEEES EEE
ula pemé shamar sol
Wearing a red lotus hat on your head,

. R - VU ol N
NN @N 'ﬂﬂ@ﬁmﬁmﬁs
sangyeé kiingyi kuyon dzok
You are the perfect embodiment, encompassing the sublime
qualities of the kayas of all buddhas.

am?émﬁmg&qg&'qﬁmg
kula chogé namsum sol
You wear the three dharma robes

‘\v\/ £ v cv Al o
AT RN g
gélong pema sambhé tsul
Like the ordained Padmasambhava.

ﬁ%&k\x'qz’qgn\m@mg

kuching barna purpa tsuk
You have a kila inside your waist band

A .o SN
SN LF G HEA gr\gms
ngakpa loden choksé tsul
Like the mantrika, Loden Choksé.

ﬁﬂ'tﬁ'ﬁﬁ'ﬁ;’%ﬁ'qi\’mg
kula darngon berchen sol
You wear a blue scarf and a huge brocade cloak
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REEECEE RO

gyalpo pemé tsenchen tsul
Like the king named Padma Gyalpo.

v v v“v v '\c
q REX L RNERR Y
shyaldzum cheni dredpa teé
You smile with your eyes wide open

qsﬁa‘z’&m"ﬁ{]'\nﬁﬁgmg

didjom dorjé droléd tsul
Like Dorjé Drold, subduer of demons.

v v v v‘\ v v o
af’\! Evj’\! Q“Hﬁ Nf\gﬂ]k\! &Iiﬂs
kula ngul’zen sengpak nab
You wear a sweat-absorbing upper garment with a lion skin

Pt e S S, .
@5§N4q§§qmgmg

trochen sengé dradrok tsul
Like the great wrathful Sengé Dradrok.

v Av oy v \/ v o
N CEERCRIIRIACELE
ushyé nangna tsuktor tsen
You have an usnisa inside your hat

\L\T'Q'q« e N'A' e
BN RS YRR T G

tonpa chomdén dékyi tsul
Just like Sakyamuni Buddha.

~~ ~ QA7
a'&ﬁq'f\'qu'mma'wﬂg
kudok karla serwé dok

You have a golden-white complexion

N AT A
im'ag:@)'&'ar\'sxgmg

naljor nyima 6édzer tsul
Like the Yogi, Nyima Ozer.

qwm@qk\r&rﬁm'&g@m'ngmg

yéchok yéshé tsogyal shyuk
On your right sits Yeshé Tsogyal.
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& A &
XR’ﬂ'gﬂN'ﬂX’ﬂN%’@'ﬁg
rangi tukar sargyi ni
Within the eight spokes of the golden wheel

AT D
ARTA ZRNAFRGRY S

khorlo tsibgyed nangdu ni
At your heart are the mantra syllables:

S x o xr e o

N TRG®

om ah hing maha guru hiing
A AT &

RAUSRA FXRYA WS

délé odzer tropa yi
Light radiating from the mantra

N3 M T A N YR

FURTRTFIZNE

semchen kungyi dikdrib jang

Cleanses all sentient beings of their sins and obscurations

-
L AR AT B

Qf\ﬁ ‘-'\f\ ,ﬁ 54" RYAYAZ

déwa dangden dukngal dral

And endows them with happiness free from suffering.

&’. oef.qg. 'z .&“.sg
oL TG REEs
om ah hiung benza guru pema siddhi hiing
@N'Q%N'Rgf\'ﬂﬁ&!'ﬂfxm’&’x% ﬁ&qmu’q%@f\gxn'ﬂ%mg AW
FHFITE 88 4551
Whichever one of the three practices you perform, the elaborate,

abbreviated, or intermediate, it is essential to apply this visualization.
Samayal! Seal! Seal! Seal! Khatham! Guhya!

Translated by PMTC International, ©2021. Edited by Damchd Rinchen Translations, 2021.
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P S X0 P R S Wi WSS, N, . & A SR, SN . S il o
qmuaﬁg% AN AGRREATR A AN R FAR G FAY GG UAIRAE S
a_aA7A a a_.a ~~ ~~
Rﬁ'ﬂ'&'gﬂ'ﬁq'é'@ﬂ&%ﬁ'ﬂ%ﬂ'ﬂ&"\f\k\l'Q’Q’qq'ﬂ@l{'ﬁg

This practice was given to the Manifesting One, Tulku Migyur Dorje, at the

age of twelve, during the night of the twenty-fourth day of the Bird month of
the Fire Monkey year, by Ogyen Rinpoche himself in the nirmanakaya form.

t:x;r]'314\1'r\amw:!x@'&w'4"3@1'g&'ﬁmm'65'@§'m'qmﬂ4'qxgx€q] 1l
May the sun of blazing glory and auspiciousness shine on all those sentient
beings to be tamed!

O A L v PP 3 0 SNt S  ag
Rt BN DM R RER R SR
om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda tratittsa yé soha

[N N e DNANT_ A A

i&g aﬁyﬁq&ﬂaﬁ@N&ﬂNﬂf@

hrih kyéga nachi kydongyi mago shing

HRIH! Free from the fault of birth, aging, sickness, and death,

m'&r\'&'&r\'msﬁagquagwg

paméd maméd pemé bubné trung
Without parents, born from a lotus bud,

a A N Vot (AN
xn]«'&ff\g«'&ﬁgﬂlm'mw'@mnqﬁg

rikméd ruméd dzoksang gyépé ku
Without caste or clan, and posessing the perfect buddha body,

2 ‘a5 “é aryay ém.ng °
ARRNEG EANINRENREA
pedjung bhendha dzinla chaktsal tod

To Padmasambhava [in front] holding a skullcup, | prostrate
and render praise.
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The Sadhana of Twenty-One Dzambhala Deities

The Wish-Fulfilling Prayers to Protect Good Fortune
Extracted from the Namcho6 Mind Treasure Teachings

o aa A g A . a .

&e qt\"ﬂé‘ﬁﬁ"’\xgqﬂ5"'5“'”:";‘ﬁ'ﬁm'q‘?g\'ﬁ“@r‘viﬁ'] ANRR T TR
\’ﬁm'ﬂ&\ﬁ&\!'ﬂ"z\fm"q'ENN%’\%R'QR'&!"“ 5&@'ﬂgﬁ'Z\'ﬂ@'é&'@'ﬂﬁgﬁ'ﬂ?f{@f(\f‘]
This prayer can be recited with the offering of tormas or ritual cakes to the
wealth deities, or can be recited as a kangwa (fulfillment prayer). In essence,
this includes all the Sang (ritual smoke offering) and Solkha (Supplication
Prayer to Dharma Protectors) practices. Reciting this prayer five times is as
effective as reciting it one hundred times.

Homage to the Guru, the noble deity Dzambhala!

ﬂ'giﬁ"r@m'@qﬂémﬁiﬂ

Homage to Guru Rinpoche!

o . R (D D X S SN
SR YN FR A NN [ NG RGNS A Y S|

In these degenerate times, [beings are tormented] by misfortunes like crop
failure, death, and the illnesses of humans and livestock, which are the
various illusory interventions brought about by disturbances of the gods and
rakshas.

irnqwa"ﬂ?'qm&w&ugﬁ'@a\w@m] ]qz‘fm'mq'@xﬂma’aqm'@xq?\m AERESS
Nk\tg&'z{&rgagqugmm 1r\ﬂ'q‘rﬁ'§'M'§R'a4qua'ﬂ§&'§m] [ABRFRNFN R

AERPIVNRARIHE|

When the fortune of humans, the abundance of crops, and the fertility of the
soil degenerated, in order to benefit beings, | beseeched the dharma
protectors to grant permission to compose this short, convenient Yangkyab
(Prayer to Protect Good Fortune), a sadhana practice of the Dzambhala deity
derived from Namcho teachings. The extensive method of making torma
(ritual cake) preparation for this Yangkyab is the same as other such
practices.
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qg’ﬁ':r]a'r\quqk\r@'qr\qv:@f\'%ﬂ ]nﬁx&'?{X'gr?’f\éqmm'qr\'ar\q’:%ﬂ g
A%y dRargaagy 1%'“ﬁ“'&“'“’ﬁﬁ'ﬁ'ﬁ*'ﬁ'qﬁﬂml I

In brief, on a base covered with a white cloth, make an eight-petalled lotus
with barley grains, upon which place a torma in the shape of a precious gem
encircled by lotus petals. Adorn the torma with flowers made of butter and
pills made of thiid (a Tibetan delicacy made by mixing cheese and butter). On
a banner arrow with a flat tip, bind a vulture feather and five different
colored ribbons.

AL A Q A A, AN\F. a 7

4“ u Raﬂ @‘\’W BN Rﬁ"\stﬂ @4'[ K| q"?g"\’\'ﬂ" w R’ﬁ% REX AN ﬂ'] N ] ]@&I TN 4“& ’
N '?'4']"\"1\{5«1 'ﬂﬂ AN ] Vl! ’\4’] %f\a{ "\54 'ﬂf\%’\'ﬂ@f\'q RN "XN 1 ] @N KN xérﬂﬁg&
ANIRE] (AEX BN NGRAN TR ARG |

Inside a white woolen sack of good fortune, gather a wealthy person’s grain
and sacred hair of good fortune (hair from the tails and manes of domestic
and wild animals that are considered to be sacred). Display different kinds of
edibles, including chémar (barley flour mixed with butter, sugar, and honey).
Visualize yourself as one of the yidam deities, and if you wish to elaborate

the practice, follow the Dzambhala sadhana practice as described in the
Namcho treasure teachings.

L, A N [ S 2 O PO W gl SR 2N X

ARG G TR B é&sj\m}r\] [AENRRA AN MRAR TGN |YRA

ey P I S - 2.
SHFVEYNNENN| YN AGNAATFAGIGANENIR]) TR FFIATA
Ngﬂw\'tﬁ 1f{rﬁ\fg:l'L;{'?fﬂm'&x'@'qﬁqmnxn«m]
Make offerings of yanglid (ransom of good fortune), lidtor (ransom of
tormas), and karmic retribution dough, so that the spirits get satisfied. Then
invoke and individually invite the Dzambhala deities from the pure realms by
emanating light rays from your heart. Imagine that the deities remain

permanently in the place where you or the patron stay, and shower down a
rain of the power and good fortune of various siddhis.

~ a N s Vo P Vo
NEA NG W ANV YRV T TFANEN|| JRAFK YA G E N AKX AZN] |
Display different offerings and bless them by sprinkling water [while reciting

the specific mantras]. With appropriate visualization, melodiously recite this
prayer with drums and playing the religious instruments.
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W jaseEsgaapRas Ey §Ruagraig R e
qaqm'n@qwkﬁ]

The General Sadhana of Dzambhalas

“Shower of All Wishes”
From the Mind Treasure of Namcho

guru dhéwa dhakini hiing
1 gl . . . " o
38 GREAN qw}x SR CEEESE

hing jangchok tergyi shyalyé né
HOUNG! From the immeasurable treasure palace in the North,

gyt

norgyi wangchuk dzambhala
The authorized holder of wealth, Dzambhala,

SRRy g

tukjé nédir sheksu sol
Out of compassion, please come to this place

E'Qﬁqxsqgﬁ'qugqmg

jisid bardu ténpar shyuk
And remain steadfast until the end of samsara.

v v . T o A v o
RENKWEES HRYSS
benza samaya dza dza tiktha len
\/ v v Av v v 'Ac
SRR REEAANT
tongsum di’am shyendak gi

All the wealth and glory of this three thousand-fold world
system and others

ﬁqm'q‘g’:ﬁ'&«gw@'qgmg

paljor loyi langté bul
| mentally take and offer to you.
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N ’ ”. v e o
AT VA AR AN AR AR
yidtrul tokgyed gyalsid diin

The visualized offering of eight auspicious signs and seven
precious emblems of royalty

ARN AR AER ABFRAR RGNS
ngdjor chodtor dibul shyé

And the actual offering with tormas, | present to you. Please
accept them.

@o\l/g'g"“’é"\ﬁ'i"\“"ﬁ%

om dzambhala dzalen drayé soha

&'%’ﬂ'&'ﬁ'ﬂ'ﬂ'@'%’@'%g

yidam balingta kha kha khahi khahi
5 8 3

om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda tratittsa soha

\1 \ UA 2] Al 'v UA o
ST FHARIRAISE
hing deéshek jinpé parol chin
HUNG! The perfection of the generosity of all the sugatas

ngm'@'axgwﬁgmg

zukyi kurtrul dzambhala
Is manifested in the form of Dzambhala.

e dR Paraguiaaiag

e
olo

drenpa tsamgyi ulpong sel
Merely thinking of him eliminates poverty.

° v v \/ . v v v \/ o
E YRRIISNEA] RS AESE

dzamlha khorché chaktsal tod
To Dzambhala with your retinue, | prostrate and render praise.
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Fﬂ]&ﬁ'&!mﬁmmnmqmg&mg

tokméd serné lésak nam
My beginningless karmic accumulations of greed

A~ [N KN
&SN'QﬂﬂN'gRQRﬁﬂ'@’X%ﬂ%
tolshak jangshying dakgyur chik
| confess; may they be cleansed and purified.

"’4';4/ AN 'A'l:!' o
AR RN RN I ERARS

ulpong tamched shyiwa dang
May all poverty be alleviated and

AR RYRER AT RRU GRS

paljor noryik pelshying gyé
May wealth, livestock, and treasures increase.

i " R e o
RTINS
dodgu nangsid wangdu du

May everything desirable in the phenomenal world be
magnetized,

Y . S
AN RRE Rl U

nyikdii mugé kalwa dok
And the dark age’s eon of famine be averted.

gq«r\&ﬁmmqqnmsqws

tukdam diila babo samaya

The time for your vows to be carried out has come! Samaya!
\(

gm'a‘éxqgm'qaﬁﬁmmméﬁg

naljor cholwé trinlé dzod

Please carry out the activity requested by the practitioners.

e R TR R R
G\]égmémqiwﬁﬁs
om dzambhala dzalen drayé soha
TR SR AN 9\5&]

After reciting many times
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‘\‘\R

sragedad gatei g iR agadEdy e

om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabda pratittsa soha

e’c ‘\. N v‘\ . A' ,\/ vA o

25 Qf\ﬂmﬂk\! %ﬁ QR'IA @ﬁs

hing deéshek jinpé parol chin

HONG! The perfection of the generosity of all the sugatas

'A. v 1° v v o
qgﬂmgaxgm ég g
zukyi kurtrul dzambhala
Is manifested in the form of Dzambhala.

e dR Paraguiaaiag

drenpa tsamgyi ulpong sel
Merely thinking of him eliminates poverty.

° v v \/ . v v v \/ I~}
E YRRIISNEA] RS QESE

dzamla khorché chaktsal tod
To Dzambhala with your retinue, | prostrate and render praise.

e N

NN

om a mrité hung phat

e - -

RRERR-AEUR NV

om sobhawa shuddha sarwa dharma sobhawa
shuddo hang

%rw xﬁ T3 ?’\3&&”\ ENTEG QIRYR: &ar\ ﬁﬁ TRIX|

dhrum lé rinpoche nédu chédzé kuntuzangpo

chodtrin tabur gyur

From the syllable DHRUM, offering substances in a container of
precious gems transform, like bodhisattva Samantabhadra’s
clouds of offerings.

o o
WY IER
om benza saparana kham
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q‘v{x'&raq'&ﬁﬂ@ﬁ%&'@&é@%qﬁxg&g

torma zakmeéd diidtsi gyatso chenpor gyur
The torma transforms into an ocean of stainless nectar.

xS m Do
G\!Ggogfyfygo

om ah hung ha ho hrih

v v v A'\/ '\ lA o
Q’ﬁ" &sﬁ gﬂl\l ’Wq R’\ IXINg
dakdiin tuké odzer gyi
The light radiating from the heart centers of both self-arisen

ﬂgf\"ﬂ?'sqq«%?g'&?‘z&g&&!g

changlo chené dzamlha sosor nam
And front-visualized deities invites all kinds of Dzambhalas

SR AR Y IGTAg
chendrang nédir takdu shyukné kyang

From the Alkapuri pure realm to continually remain in this
place.

xr\'r\&'gﬁ'm'ﬂ'?\mngﬁﬁmg
rang’ngam jindak deéla chayang gi
Upon me and my sponsors, please shower

P \F, a
f\m'gqgéqm'&:’@'aqm’qxgﬁg

ngodrub natsok chardu bebpar gyur
Various siddhis with the vitality of good fortune!

JUYNR i’-’x]

Play [various instruments] while continuously beating the cymbals with three beats

AW FEHFE mds ﬂ@g

Samaya! Seal! Seal! Seal! Khatham! Guhya!
%“'g‘“ﬁ?“q@*}@’\ﬂ’*\‘{‘q@ﬂﬁ“3\4\2/%5“3%*“‘%“2’\“*@““&“@“1
SIRMARE R AR

This teaching was received directly from the Three-Faced Six-Armed Red Dzambhala

by the Manifesting One, Tulku Migyur Dorje, at the age of thirteen, on the twenty-
fourth day of the fifth month of the Bird Year.
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1st, the Three-Faced White Buddha Dzambhala

SR EE - ENC TP NEREE
SHFHRANGHANNAE
hing chomden dzamkar shyalsum pa
HONG! The three-faced white Buddha Dzambhala

~ ~
qwm'qm'r\&xxm'qwﬁ'qmgg
yéshyal marla yonshyal ngo
Has a red right face, a blue left face,

RATHANBF AWK e
IR N NEANFRAS
chakdruk chaktsen ditar ro
And six arms with hand implements as follows:

oo SN N e °
RN INFANNGFINNE
dangpo nyikyi chakyu shyak
His first two hands hold an iron hook and a lasso;
\l« v A 'A '\/ v v o
NN INGRIRS
dé’ok nyikyi norbu dang
His next two hands hold a precious gem

[N A~
%gﬂiﬁaéﬁf\mg
ne’u léni dzinpa’o
And a mongoose;
22 21 Dzambhala
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. . A lAl . v“c
ARPANEALED
tama nyikyi chakna ni
His last two hands

g % : ’\’\'%'?ﬁ("%"‘ﬁéﬁg

bhenda dangni norbu dzin
Hold a skull cup and a precious gem.

GRS R
shyabshyi pédé denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and moon
seat.

'A' v lAl U\KO
SRERN MR
shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

AR CAAREAE
dardang rinchen gyengyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.
NRN'@/NQ{@KSN'Q"\%

sangyeé kiingyi tralwa dang
From the foreheads of all buddhas and

v\'/v 'A' v « v o
BV TRV ASANE
chenlo chengyi néchok né
From the supreme place of Alkapuri,

ARG g ARG IR
dirshek nédir ténpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.

gqm"qxg'%fr\'%&qmg

tukar dateng dzamyik la
At your heart center is a DZAM ( £) syllable upon a moon [seat],

ﬁqm'@m'qﬁmaﬁr\%xémg

ngakyi korwé odzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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YAREKN R AR EA B
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
A'\/ '« '« v v v
& ﬁxmr«\! gﬁ%ﬂ&f\@ﬂg

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AR RFNYRYANREFA|S
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

.mvﬁ D& A: N.A )
ACFANGARANSAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!

1A 1“ v v A v vA o
AN IE BN RAT AN A3
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
QA_ALALA
@q'&éﬁﬁ'aﬁgmm«g

chaktsen rinchen néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

N R G- CYaLty ot
YNGR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

Q _a~ ~
SANTRRIARITFRE
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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R Y YHRA AL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile them up like Mt. Meru!

F a ~
s Fargx - o
@&é YIRRFAYANAG
gyatso tabur kyildu sol
May you contain them like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower them like rain falling from the sky!

agx&fﬁa'&'ng:‘g’mg
gyurméd kuyi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of the
unchanging enlightened body!

qwmﬁ«s«'gﬁagﬁq‘gxqamg

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'%&g&lN'@N'ﬂNN'ﬂf\'&!éf\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

AERES SRR

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity!
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2nd the Three-Faced Red Buddha Dzambhala

<

\'/ v co (] v 2 v o
g3 T0ayg E ARG AYAAE

hing chomden dzamar shyalsum
HUNG! The three-faced red Dzambhala

AR A
AANFHRFRIE
yéshyal déni karpo la
Has a white right face,

NraudSsmyge
NRHENR{FTARS
yonshyal déni nakpo’o
A black left face,

R \q/ “N.“N.ﬁc
STIPARATHNINGS
chakdruk dangpo nyikyi ni
And six arms. His first two hands

g % : ’\’\'%'?ﬁ("%"‘ﬁéﬁg

bhendha dangni norbu dzin
Hold a skull-cup and a precious gem.

\l« l“'“' v A v o
ARARAEARVALE

déok gini chaknyi na
His next two hands
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S 2 S ‘\é °
FINGARGFINRESS
chakyu dangni shyakpa dzin
Hold an iron hook and a lasso.

\'« v AN. v\/x' v R°

YAV GIINE

déok nyina norbu dang

His last two hands hold a precious gem

A_AQ A g
ﬁgm'ﬁ'aéﬁn'qg
ne’u léni dzinpa’o
And a mongoose.

Qs e
FRAGRFIYRERE

shyabshyi déni dredpa’o
His four legs are in dancing posture

oA e o
RIFVINGHAGINE
pema nyidé denla shyuk
Upon a lotus, sun, and moon seat.

NRN'@N’@'@'&%’Q'ﬁR;

sangyé kiingyi drinpa dang
From the throats of all the buddhas and

2435 P AgRENS
FRAHT IR

changlo chengyi podrang né
From the palace of Alkapuri,

ARG g ARG HRAGNE
dirshek nédir tenpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.

ngqxg%w%&q'f\&xg

tukar dateng dzamyik mar
At your heart center is a red DZAM ( Z) syllable on a moon [seat],

ﬁqm'@m'qﬁmaﬁr\%xémg

ngakyi korwé odzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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Y ARAKN R ARG B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
AN AT A

LN 'ﬁxmr\m gﬁ%ﬂ WK @ﬂ s

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINH I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-
haired horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

lm'“ v vq“xvq N.A o

ACFANGARANSAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!
'A 1“ v v A v 'A o

{7 ﬂk\f s/ﬁ 54'14\1 R’\XR@N qﬂs

tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
. é*’ S D e o

JN NSRRI SRS

chaktsen tédnang rinchen dang

From your implements, the skull cup filled with precious gems

\ v\v A v v v

ﬁ%f’\! 4"‘94\1 @4“4\1 g

né’u lényi kyukpa lé

And the two vomiting mongooses,

SRR SECRR

dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

QA _a~ ~
SANTRRIARITFRE
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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Rzm Y IRNRR ANAL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&éf’fg'gxqgmﬁqﬁmg

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~~
ARYREXTGH AR YA

barnang charshyin bebdu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

N e X o
AN RTINS
gakméd sungi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of unceasing
enlightened speech!

s AT

ﬂ&ﬁﬁﬂ&'ﬂ&'gﬁ'&&ﬁ'ﬂﬁ%’ﬂ@‘k\! g

yangsho zépiud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of food,
v '\ 'A v \/ 'A v \/

E&R a&lk\i TN Q"NN qf\&fasf\g

jachang kyemkyi solshying chod

The torma offering, and the offering drinks of tea and beer.

ﬂ&ﬁg&'gﬂk\l'@l\fgﬂ&'ﬁ&rﬁﬁf\%

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune.

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

AESRES SRR

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant weath,

\(
gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&éﬁg
jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity!
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3rd, the Three-Faced Blue Buddha Dzambhala

S X N 1o

g S R RINGEE

hiing dzambhala ngonpo shyalsum
HONG! The three-faced blue Dzambhala

AR A
AANFHRFRIE
yéshyal déni karpo la
Has a white right face,

SRS CRRERRaUEE

yonshyal déni marpo’o
A red left face,

"B AT AT NS, 'q“m'ixo
AN AR
chakdruk chaktsen dita té
And six arms with hand implements as follows:

Bt S > S mE o
ARGV INFNNG RS
dangpo nyikyi chakyu dang
His first two hands hold an iron hook

SR AT Hg
né’u léni dzinpa’o

And a mongoose;
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\l« v v v 12 v o
NN FINERRS
déok chakyu shyakpa dang

His next two hands hold an iron hook and a lasso;
TUBNAFN T HREES

tanyi néulé rabtu dzin
His last two hands firmly hold a mongoose.

QA_ATAS
AXAR TG A SNNAFSS
dardang rinpo chéyi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments,
v A'\'A' v l\/
QQN R!(G‘ ’ﬁ QE]’\RY g

shyabshyi déni dredpa’o
And his four legs are in dancing posture

v v Av v, v o
R TRIRFRGTNE
pema dawé dénla shyuk
Upon a lotus and moon seat.

v v 'A' v v o
SANGNTR ISR
sangyé kiingyi tuka dang
From the hearts of all the buddhas and

YrAo8 aRRTEF A

changlo chené dirjon la
From the pure realm of Alkapuri,

qqm'a?\x’qgﬁ'qugqm'gﬂﬁmg
nédir tenpar shyuksu sol
| request you to come to this place and reside permanently.

mxEN .g.“ Xio
%4'14\1 ’Tﬁa 5:\ Nﬂ" lg;
tukar dateng dzamyik ngo
At your heart center is a blue DZAM ( £) syllable upon a moon [seat],

ﬁqm'@m'qﬁmaﬁr\%xémg

ngakyi korwé odzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
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YAREKN R AR EA B
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
A'\/ '\/ '« v v v
& ﬁxmr«\! gﬁ%ﬂ&f\@ﬂg

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

.mvﬁ D& A: N.A )
ACFANGARANSAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!

1A 1“ v v A v vA o
AN IS BN RAT AN A3
tashi jinchak dirdii shik

May resplendent auspiciousness gather here!

chaktsen néulé kyukpa né

From your hand implement, the mongoose vomiting precious
gems,

v v l\/ '\/ . v o
Q’\ﬂ ﬁr\ggxuq Qﬁﬂ 2\
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

Q _a~ ~
SANTRRIARITFRE
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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Rzm Y IRNRR ANAL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

F a ~
3 Farqx - o

@&é YIRRFAYANAG

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

RgUARgAS Dy g

trulmé tukyi chayang tsol

May you bestow the vitality of the good fortune of the
enlightened mind free ot delusion!

qwmﬁ«s«'gﬁagﬁq‘gxqamg

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a A N
ﬁ'%&g&lN'@N'ﬂNN'ﬂf\'&!éf\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

S grER= B

taktu jorpa puntsok né
By means of continous abundant weath,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity.
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4th, the Three-Faced Yellow Buddha Dzambhala

\'/ v, v 2 '0 1\ vA°
SEE n,ﬁ RRANA E N3

e
olo

hing chomden pakpa dzamser ni
HUNG! The three-faced yellow Dzambhala

qmqg&‘qm«‘qm'rﬂx’ﬁmg

shyalsum yéshyal karpo la
Has a white right face,

SECRERERL

yonshyal déni marpo’o
A red left face,

P \q/ “N.“N.ﬁc
SN AHNINEE
chakdruk dangpo nyikyi ni
And six arms. The first two hands

Nl v qui\UV v ANO

BN GINRAAHNE

chakyu shyakpa déok nyi

Hold an iron hook and lasso; the next two

?{x%%%n’:‘a&ﬂgmg

norbu néulé tama nyi
Hold a precious gem and a mongoose; and the last two
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. ~ g
SRYARARRE R

norbu bablé pangpa’o
Hold a precious jewel and a vessel filled with precious gems
vomited by the mongoose at his hip.

S S SS. (T )
AR VARSVAN D IaREAE
shyabnyi pednyi denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and sun seat.
A NTIAN

ﬁ%”\&'xﬁ'ﬁ'é Wy Qﬂ:ﬁg

dardang rinpoché yi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.
N’\N'@,N"Uﬂ'@”;"qﬁr\g

sangyeé kiingyi téwa dang
From the navels of all the buddhas and

A o N N e e
FHANGREIRENE

namté buyi podrang né
From the palace of Vaisravana

G%mﬁqk\m;ﬁ'nx’ngmg'qﬁmg
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

v v v\ lo 'A '\ o
NG Agr\é XA N
tukar dateng dzamyik ser
At[youg heart center is a yellow DZAM ( &) syllable upon a moon
seat],
ﬁqm'@m'qﬁmaﬁr\%xémg
ngakyi korwé odzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

YARAKN R AR EA B
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
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Av\/ v\/ v« 12 v v o
NFRURN YR WRGA)5

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

.mvﬁ D& A: N.A o
ACFANGARANSIAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!

1A 1“ v v A v vA o
AN IS BN RAT AN A3
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
& B ey S O °
@4"3\1 ngﬁgmrﬁws

chaktsen norbu néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

N S R G- CYaLty ot

YNGR

dakdang gyujor yondak la

May you bestow the siddhi of the vitality of good fortune

Q A~ ol
LRI
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

gy IRNRR ANALL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!
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S U TRANAR AN
FASFINPUINE

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

\/v l\l«l v l« o
Nﬁ ?ﬁ R%‘R% Q‘,NR%{N;
yonten rékong chayang tsol

May you bestow the vitality of the good fortune of wish-
fulfilling enlightened qualities!

qwmﬁ«s«'gﬁagﬁq‘gxqamg

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

- a A A~
ﬁ'%f\'a&lk\l N 'Q',NN '(ﬁf\'&f&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer.

qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg
majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

S gRER B s

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant weath,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity.
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5th. the Three-Faced Green Buddha Dzambhala

ov L7 'A' v \/ v o

R RAES

hing dzambhala ni kudok jang
HUNG! The green Dzambhala

SRRNAEAEN A N Rl
shyalsum chakdruk yéshyal kar
Has three faces, six arms, a white right face,

N a3 sirse
NHGFHAF RGNS
yonshyal déni ngonpo’o
And a blue left face.

RA A NBF AWK e
IR N NEANFRAS
chakdruk chaktsen ditar ro
His six arms have hand implements as follows:

[ -
ARA AN TN RTAARE

e
olo

dangpo nyikyi bablé dang

His first two hands hold a container with vomited precious gems
\l U\UAV ﬁ £ lN’
53N RSTRRE

né’u léni tsirwa’o
And squeeze a mongoose;
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v v A lA 2 . v“c
QX 4"‘54\1 N Sﬂ ﬁﬁ;
barma nyikyi chakna ni
His next two hands

R 2 S ‘\é °
FINGARGFINRESS
chakyu dangni shakpa dzin
Hold an iron hook and a lasso;

el AN.A. v .Ac
ARARFAREALEE

déok nyikyi chakna ni
His last two hands

a_Aa [
Xﬁ'&ﬁ'ﬁﬂ"k\!'ﬂ'@f{@mﬂéﬁg

rinchen shyakpa khyung’kyal dzin

Hold a precious lasso and a bag made of Garuda skin

@r\'ﬂﬁ'?{x'gm'q'qm'?fg

khyung’shiin norbii kangwa’o
That is filled with precious gems.

LRRICE A
shyabshyi déni dateng dred

His four legs are in dancing posture upon a [lotus and] moon
[seat].

qm%ﬂﬁ&ﬂa&‘ﬁg

shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

ﬁ&'ﬁ&'iﬁi?%&«'ﬁ@g

dardang rinpoché yi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.

NRN'@N’@'@A}N:%N?\R;
sangyé kiingyi sangné dang
From the secret places of all the buddhas and
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v\/ v“ v\ v v v
@R@ﬂk\! Xﬁ &ﬁ 4"@‘@1 wy ﬁk\l g
jangchok rinchen shalyé né
From the immeasurable celestial jeweled palace in the North,

G%mﬁqk\m;ﬁ'nx’ngmg'qﬁmg
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

gqm'qxa'gﬁﬁ'&q'gag

tukar dateng bamyik jang

At[youg heart center is a green BAM ( §) syllable upon a moon
seat],

a ot A
PN AFR AN R RGN

ngakyi korlé o6dtro pe
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

Y ARAKN R AR EA B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
AN AT A

& 'ﬁxmr\m gﬁ%ﬂ WK @ﬂ s

minor longchéd chayang khuk
Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

.mvﬁ D& A: N.A o
ACFANGARANSIAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!
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'A 1“ v v A v ’A o
{7 ﬂk\! s/ﬁ 64'14\1 R’\RR@N ﬂﬂs
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!

YA NEFFYVGRFUNS
chaktsen néulé khyung’kyal né

Wikt)h your implements, the mongoose and the Garuda-skin
ag,

N S R G- C YLty Wt
AR ERGER S
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

QA _a~ ~
SN TRRATAREEE

chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

gy IRNRR ANAL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&éf’g'gxqgmﬁqﬁmg

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

N T g X

3R RN Y ANRYAS

trinlé drodul chayang tsol

Please bestow the good fortune of taming beings through
enlightened activities!

qwmﬁ«s«'gﬁagﬁq‘gxqamg

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,
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A a A S g
ﬁ'%f\'a&ll\! N 'ﬂNN 'ﬂf\'&!éf\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!

qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

AESEES SRR

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity.
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6th, the Three-Faced Black Buddha Dzambhala

38 Bgm gy

30 6 a o

hing dzambhala ni kudok nak
HUNG! The black Dzambhala

qm‘qg&‘qm«‘qm'rﬂﬁfﬂqg
shyalsum yéshyal karpo la
With three faces has a white right face,

A GRREREE

yonshyal déni marpo’o
A red left face,

- A
JNYTANNARFAIA§NE
chakdruk yéyon dangpo né
And six arms. The first two hands

v l\ '\v 'N’ v o
EARERERERLE
chakyu néulé déok na
Hold an iron hook and a mongoose;

Fxy @A AEg s

norbu shakpa dzinpa’o
His next two hold a precious gem and a lasso;
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aq@wasa’@m'gg'ﬁﬁg

tanyi drangyé bhendha dzin
His last two hold a bowl filled with ghee and a skull cup.

S RLRACRR AR
shyabshyi pedé denla dred

His four legs are in dancing posture upon a lotus and moon seat.
'A' v lAl 1«0
TR qaRE

shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

TR RqBg gaaeas
dardang rinchen gyencha chen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.

L2 ARG AR

dorjé sempé tuka dang
From the heart of Vajrasattva and

2455 P AgRENS
FRABHTATIRY

changlo chengyi podrang né
From the palace of Alkapuri,

aﬁxqﬁqmngﬁ'nxn@qm'gqﬁmg
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

v v v\ '\B'A v o
gﬂk\f ’Tﬁa %fog am} 2\
tukar dateng hungyik la
At your heart center is a HUNG (i) syllable upon a moon [seat],

ﬁqm'@m'qﬁmaﬁr\%xémg

ngakyi korwé odzer gyi

Surrounded by mantra syllables from which light radiates.
Y AREKN R ARG B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
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Av\/ v\/ v« 12 v v o
NFRURN YR WRGA)5

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

.mvﬁ D& A: N.A o
ACFANGARANSIAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!

'A 'A v v A v 'A o
| ﬂk\f gﬁ %4"4\1 q’ﬁ@’gk\l ﬂﬂ"s
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
& B ey S O °
@4" & ng%m AN
chaktsen norbu néulé lé
From your hand implements, the precious gem and mongoose,

v v l\/ '\/ . v o
Q’\ﬂ ﬁr\ggxuq Qﬁﬂ 2\
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

Q _a~ ~
SANTRRIARITFRE
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

QY IRNRR ANALL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!
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@'&éf’g'gxqgmﬁqﬁmg

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

[ (gl > N Xre )
A IANSAAGLANNRFNE
laméd chokgi chayang tsol

May you bestow the good fortune of the unsurpassable
supreme vehicle!

qwmﬁ«s«'gﬁagﬁq‘gxqamg

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

E&R’%&N@Mq&’maﬁaﬁéﬁg

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!

qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

S gRER B s

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity.
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7th; the Three-Faced Striped Buddha Dzambhala

<

o g 2NN

S A Dare
& Bmyai iy 3
hing dzamtra kudok dita té
HUNG! The striped Dzambhala,

ﬁg«@r\'qwm'ﬂxﬁmg

kulii chédyé karpo la
Whose body’s right half is white

ﬁg«@ﬁqﬁq'ﬁ&x‘r@fg

kulii chédyon marpo’o
And left half is red,

T v N
A AR U GUARRA Y

shyalsum yéshyal marpo té
Has three faces: the right is red

Mr e Samarse
NRHERFERTRS
yonshyal déni jangu’o
And the left is green.

S N . G
JNFTARATBNINGE
chakdruk dangpo nyikyi ni

The first two of his six arms

oo
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SaRrRrrar s
AR PUARR3

né’u léyi kyalpa dzin
Hold bags made of mongoose skin.

S N (o NS
QTGN GT @41 RS

barnyi nor’khyuk pomo tsir
His ne>|<t two hands squeeze male and female deities vomiting
jewels.

a'&mwﬂ'@m'gqm'qrﬂ'qﬁéxg

tama yeékyi tsokdak tsir
The lower right hand squeezes Ganesha

gy 7. ;A. v 1“@
AN T I H48
tama yongyi chakna ni
And the lower left one

NN AT AT O AT
Qﬁﬁ gﬁ q% a&quqag
ndjin norkyong tsirwa o
Squeezes Yaksha Norkyong (a wealth protector spirit).

qm%ﬂﬁ&ﬂa&ﬁg

shyalni sumka shyima tro
His three faces are semi-wrathful.

and g
FRN RGN RIS A

shyabshyi déni drepa’o
His four legs are in dancing posture.

QA_A7AS
AXAR TG A SNNAFSE
dardang rinpoché yi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments,

12 Al v Av v 12 o
RN IR IGINE
shyabshyi pédé denla shyuk

And stands with his four feet upon a lotus and moon seat.
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\/Nv v lq v m '«l o
ENY I AIREAIGRARS

choku kiinzang khalong dang
From the vast expanse of Dharmakaya Samantabhadra and

g&'ﬁﬂ«iﬁ%ﬁqqmwmqmg

jangchok rinchen shyalyé né
The immeasurable celestial jeweled palace in the North,

G%mﬁqk\m;ﬁ'nx’ngmg'qﬁmg
dirshek tenpar shyuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

AR A
SN AN E WA A

tuk’ dzamyik trawo lé
At your heart center is a striped DZAM ( £) syllable,

UA 12 \'/ 12 Av\/ v‘\ v A
FAN PN IYIAXRR I

ngakyi korwé odzer gyi
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

Y AREKN R AR EA B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
AN AT A

& 'ﬁxmr\m gﬁ%ﬂ WK @ﬂ s

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AR RFNYIYANREFA|S
lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!
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.mvﬁ D& A: N.A o
ACFANGARANRIAL

data nyidu dirdu shik

May it all gather together here right now!

qg‘ﬁ«‘éﬁ'aqk\m?\x’rz@m'ﬁqg

tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!

gaERRgAEG IS

chaktsen néulé tsokdak dang
By squeezing the implements, the mongoose and Ganesha,

~ A
ﬁ?’@ﬂl\! R RITR AN g

norchuk pomo tsirwa lé
And squeezing the male and female livestock,

N S R G- CYaLty ot
YNGR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

QA _a~ ~
SANTRRAARITFE

chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

gy IRNRR ANAL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&éf’g'gxqgmﬁqﬁmg

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!
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« v \/ l“ £ A v v v\/ o
AN A RARSE R et At
godo yinshyin chayang tsol
Please bestow the good fortune that fulfills all wishes!

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

E&R’é&«'@m'q&’maﬁaﬁéﬁg

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!

qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@q'ﬂiqr\r\'&xgqqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

AESEES SRR

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity.
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8th, the Three-Faced Tricolored Buddha Dzambhala

FoardaraEarse

5 THFENT A

hing dzambhala ni kudok ni
HUNG! The color of the Dzambhala’s

v v v v 'Wc
ARAR I ARRIATRAAS
u’dang chakyé karpo’o
Head and right arm is white.

~ A=

FRAARYA] NG ARTARE
shyabdang chakyén marpo’o
His feet and left arm are red.

A NN AT
AEE Y FRT N R

démen kudok serpo’o
The remaining parts of his body are yellow in color.

qm‘qg&‘qm«‘qm'rﬂﬁfﬂqg
shyalsum yéshyal karpo la
He has three faces: the right is white

P o . 2 ¥ Sy
HRGIRFRNRNAS

yonshyal déni marpo’o
And the left is red.

s . @ .&5 'QA'N'RIE
ARSI

chakdruk chaktsen dita té

His six arms have hand implements as follows:
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Bt SN > S — °
ARGV INFANG GINE
dangpo nyikyi chakyu shyak
His first two hands hold an iron hook and a lasso;

\l\( v A 'A '\l '\c
FATHNINGINE

de’d nyikyi né’u lé

His next two hands each hold a mongoose;
ﬂ.&.ﬂgm.a.qﬂm.q.,\z\g

tama nyikyi shyakpa dang

His last two hands hold a lasso

ExgRE AT

norbu déni dzinpa’o
And a precious gem.

ARNAGRE Y=

shyabshyi déni dredpa’o
His four legs are in dancing posture.

ﬁ&'ﬁ&'iﬁi?%&«'ﬁ@g
dardang rinpoché yi gyen

He is adorned with silken garments and precious ornaments.

v v A' v £ o
mg@ﬁqqqﬂmngms
pema dawé denla shyuk
He rests upon a lotus and moon seat.

ﬁa«é{fmn&ﬁ:m&«qmg

longchdéd dzokpé shyingkham né
From the sambhogakaya pure realm

G%Xﬂﬁﬂk\f’ﬂ;ﬁ'ﬂ%’ﬁ@ﬂ"k\!'gﬂ\ﬁmg
dirshek tenpar shuksu sol
| request you to come here and reside permanently.

gqm"qxg'%fﬁéf'&qmg
tukar dateng dzamyik tra

At your heart center is a striped DZAM ( £) syllable upon a
moon [seat],
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A A e
RANER IRTA AN ANE

délé odzer rabtro pé
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

YARAKN R AR EA B8
chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
A'\/ '« '« v v v
& ﬁxmr«\! gﬁ%ﬂ&f\@ﬂg

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-
haired horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

v v“ 12 v A v, v“ o
ACFANGARANSIAL
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!

OA 1A v v A v .A o
| ﬂk\f @ﬁ 54"4\1 R’\X@@N ﬂﬂ"s
tashi jinchak dirdu shik
May resplendent auspiciousness gather here!
& B eyt S O °
@4" & ﬁxg%m AL
chaktsen norbu né’u lé
With your hand implements, a precious gem and a mongoose,

N S R G- CYaLty Wt
YNGR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

Q _a~ ~
SANTRRAARITFRE
chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!
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< vy 3 R ' o
RIAYIRYRY AN

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

F a ~
3 Farqx - o

@&é YIRRFAYANAG

gyatso tabur kyildu sol

May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

l\ v \ l“v v v\‘/ o
Géﬁ&ﬁﬂﬁ%@%ﬂ&&%@s
dzedmeéd tergyi chayang tsol
Please bestow the good fortune of inexhaustible treasures!

AURAG INYRHER AERIGNE

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'%&g&lN'@N'ﬂNN'ﬂf\'&!éf\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&xgqqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

AERRES SRR

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

\(
gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&éﬁg
jinpé parchin dzokpar dzod
May | perfect the practice of generosity.
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9th, the Three-Faced Multicolored Buddha Dzambhala

S 9% & et a A
P . A arae
3 ERyATRy 3
hing dzamtré kudok dita teé
HUNG! The multicolored Dzambhala’s

i e . o
ARHATRAGUAATRTRS
u’ni karpo shyalyé kar
Head and right face are white.

LAY GRS AW YRS
5 GRAAANTFRS

towa serpo shyabyé jang
His stomach is yellow and right foot is green.

Doagr S

’\Jﬁ YN f\f\ ’i\'],&! ﬁ&xg

démen lidang drumo mar

The remaining lower part of his body and elbows are red.

g’%wﬁ'@'@q'qmg&m

drumo yengyi chakché nam
His arms above the elbow are green.

WRAy g EmRagas
jangu yinpa dzamtré luk

Multicolored Dzambhala’s form
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. . B il oty Vo
FUAYR AN G YT
shyalsum yéshyal ngonpo’o
Has three faces: the right face is blue

N D S S 1 o
NHRGHARGTN NS
yonshyal déni mukpo yin
And the left is dark red.

£ AT AT NS, 'q“m'ixo
IR INHEARRFFe
chakdruk chaktsen dita té
He has six arms and hand implements as follows:

Dy YN 2 N S S

AERRG4 IS

dorjé dangni né’u lé

His first two hands hold a vajra and a mongoose;

a.«gﬁ.ﬁ,\%xﬂq.ﬁz\,\g

béchon dangni raldri dang
His next two hold a club and a sword;

iﬁ'%ﬁ'%gﬁ'a“éqm'?fg

rinchen néulé dzinpa’o
His last two hold a precious gem and a mongoose.

asnd A
na R aRL o
NG NFAITAS
shyabshyi déni pedteng dred
His four legs are in dancing posture upon a lotus.

ﬁ&'ﬁ&'iﬁi?%&«'ﬁ@g

dardang rinpoché yi gyen
He is adorned with silken garments and precious ornaments.

g&'%'&fxﬁ'ﬁm'a@f\g

yumni sermo kula khyid
He embraces his consort who has a yellow complexion.

g'&ﬂ;\%ﬁa&'m&&"ﬁ%
lhami deékyid shyingkham dang

From the joyous pure realms of gods and humans,
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a_A ~ N
T BF RN URYGU NN ENE
rinchen tsekpé shyalyé né

And from the immeasurable celestial palace heaped with
precious gems,

ARG AR HRAGNE
dirshek nédir tenpar shyuk
| request you to come and reside in this place permanently.

xR ERame
AN G JREWA| T

tukar dateng dzamyik tra
At your heart center is a multicolored DZAM ( £) syllable on a
moon [seat],

& A~ A
FAN T IHTUNRR RGN

ngakyi korlé o6dtro pe
Surrounded by mantra syllables from which light radiates.

YARAKN R AR EA B

chayang tamched dirkhuk chik

Please summon all the vitality of good fortune to this place!
AN AT A

& 'ﬁxmr\m gﬁ%ﬂ WK @ﬂ s

minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-haired
horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk
Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

v vﬁ 12 v A v, v“ o
ACFANGARANRIAL
data nyidu dirdu shik
May it all gather together here right now!
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1A 1“ v v A v vA o
AN IE BN RAT AN A3
tashi jinchak dirdu shik

May resplendent auspiciousness gather here!
QA_ALALA
gq'&éﬁ'xqaﬁgmmmg

chaktsen rinchen néulé lé
With your hand implements, the precious gem and mongoose,

N S R G- CYaLty Wt
YNGR
dakdang gyujor yondak la
Please bestow the siddhi of the vitality of good fortune

Q _a~ ~
SANTRRIARITFRE

chadang yangi ngodrub tsol
Upon me and my generous sponsors!

g Y IRNRR ANAL
5 TRFYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile up good fortune like Mt. Meru!

@'&éf’rg'gxqgmgqﬁmg

gyatso tabur kyildu sol
May you contain good fortune like the ocean!

a_ .~ ~
ARYRENTGH AN AN

barnang charshyin bebtu sol
May you shower good fortune like rain falling from the sky!

1A 12 ‘\vA 12 v 1\/ o
STANRAGAE ARG
tashi dékyi chayang tsol

Please bestow the vitality of the good fortune of
auspiciousness, happiness, and well-being!

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g
yangsho zépiud chodtor shyé

Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,
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- a A A~
ﬁ'%f\'a&lk\l N 'Q',NN '(ﬁf\'&f&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!

qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.

AESEES SRR

taktu jorpa puntsok né
By means of continual abundant wealth,

gﬁ'qaﬁxéﬁ’fq«n:&%g

jinpé parchin dzokpar dzoéd
May | perfect the practice of generosity.
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10th, the Blue Dzambhala in the Center

s FarsraEae
RN IERTHHATRS
hing usu dzamlha kudok ngo
HUNG! The blue Dzambhala in the center

qwm'qﬁmh@ﬁ?{x’ga‘?{qg

e
olo

yéyon khorlo norbu dzin

Holds a dharma wheel and precious gem in his right and left

hands,

SR PRRAGEAN B AGAINE

R I FNNGRNHRGINE

pema nyiteng shyengté shyuk
And stands erect upon a lotus and sun seat.

R AN EVLENE

FRARRY AT TR

sharkhor kudok karpo té

His white-colored retinue [deity] to the east

B YN Voo \ 2 S °
NANREXYA FHEAS
laknyi dorjé chakgya dzed
Displays the two-handed vajra mudra.

AN N et
Y AR ST
lhokhor kudok serpo té

His yellow-colored retinue [deity] to the south
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v A '\( Lz A' v v o
NN ARYRYA FHEGS
laknyi norbi chakgya dzen
Displays the two-handed precious gem mudra.

S S g YrRye
FRARTYRAT AR e

nubkhor kudok marpo té
His red-colored retinue [deity] to the west

B 2 W Ere
HNRRIVZHRAS
laknyi pemé chakgya dzed
Displays the two-handed lotus mudra.

A~ ~ ~
. S TN
@RRNX%&’\E‘ fgf\ﬂ 3
jangkhor kudok jangu té
His green-colored retinue [deity] to the north

Ay AR AR FaEas

laknyi raldri chakgya dzed
Displays the two-handed sword mudra.

qx’é&uﬁ:&g&‘{q'&xg

sharlhé khorni kudok ser
His yellow-colored retinue [deity] to the southeast

B S o2 Ere
AN FAINGRNEAS
laknyi méché chakgya dzed
Displays the two-handed flame mudra.

AT AT SN o
B QARG TN AR
lhonub khorni kudok kar

His white-colored retinue [deity] to the southwest

N S A ] o
A TN G YA FRRAR
laknyi chyi chakgya dzeéd

Displays the two-handed water mudra.
N Q T
%ﬂ'@’(@ﬂ%’ﬁ'ﬁ'&f\ﬂ"\&lxg

nubjang khorni kudok mar
His red-colored retinue [deity] to the northwest
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v A v l“l v v I~}
RaRAREEAEE
laknyi sayi chakgya dzed
Displays the two-handed earth mudra.

g:qmrﬁ%a&’{qg&g

jangshar khorni kudok jang
His green-colored retinue [deity] to the northeast

S S AN O - )
AT TGN HRA YA FHEAE
laknyi shingi chagya dzed
Displays the two-handed tree mudra.

-
AEAATANN R SYTN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal Dzambhala and retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR S EANARE A
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silken garments and precious ornaments.
NS N N
AT £ Y qé RAXATS

i’kyi dzamla tsokhor gu
Nine central Dzambhala deities, principal and retinue,

AOANR RS

ti'chok okmin néné jon
Please come from the pure realm of Akanistha.

) v“l\/ v v v v o

PR Ty Rss

tengi chokné chadang yang
Come and shower down

ﬁr\'asx'qaqﬁuﬁmﬁaé’ﬁg

drungchar shyindu bebshing jon
A pleasant rain of good fortune from on high!
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v v 1“1 v v o
FANK YUYIWRFAS

tsangpa lhayi chayang khuk

Please summon the power and good fortune of the god
Brahma!

AARA
RRAF G Y AWRGA]2
riwo tséné chayang khuk

Please summon power and good fortune from the mountain
peaks!

AN\ [N [N
ARRRATAWRAATGA] 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR F B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NNRARTEA =98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2
Gfdﬁ'ﬂq'qféqﬂ&!f(qfﬁ' @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

qwagm'a%mngr\'%q'?&g
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!

[2N A~ (2N
XARARRA AR FA| A
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
1“1\/ v v v v, o
RN TG REIAY e

u'kyi norlha chédgu la
Nine central wealth deities, principal and retinue,
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qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

— N S Vg

REA PN TN ANAGRAEAS

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoddrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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11th, the White Dzambhala to the East

. Eq . .;4’0
RAINERS HATRAE
shar’ic dzambhala karpo
The white Dzambhala at the center to the east

SAREECHRLEE

lakna dorjé néulé dzin
Holds a vajra and a mongoose.

gre@xAmTEEEaEss

sharkhor karpo dorjé dzin

His white retinue [deity] to the East holds a vajra.

PRLECENERFEYELE

lhokhor serpo rinchen dzin

His yellow retinue [deity] to the South holds a precious gem.
QAT AN A REE S

QUARRARRN TR RS

nubkhor marpo pema dzin

His red retinue [deity] to the west holds a lotus.

gRA@RYR F A

jangkhor janggu gyadram dzin
His green retinue [deity] to the north holds a crossed vajra.
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et et NN
ARY MR A RES S

sharlho karpo piwang dzin
His white retinue [deity] to the southeast holds a lute.

‘g’@ﬂ'ﬁqﬁmiyq‘\éﬁg

lhonub ngoénpo raldri dzin
His blue retinue [deity] to the southwest holds a sword.

@'@Rﬁ&:‘ﬁgﬂ'ﬁﬂ«'@?ﬁg

nubjang marpo drulshyak dzin
His red retinue [deity] to the northwest holds a snake lasso.

FRARARGERY S g

jangshar serpo norbu dzin

His yellow retinue [deity] to the northeast holds a precious
gem.

SF AT S . o
TERRTINN T SYAN &GS S
tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire
RN XN AN TR RH AN AFANS

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

v 'A '\ v 'A 2 o
AR FA N
dardang rinchen gyengyi gyen
And are adorned with silken garments and precious ornaments.

Yy aEaixaq

shargyi dzamlha tsokhor gu
Nine eastern Dzambhala deities, principal and retinue,

B F R

shargyi chokné nédir jon
Please come to this place from the east!
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vAv« . v v v o
ARTINNFNELRRANAS
shargyi chokné chadang yang

May the vitality of good fortune from the east
[N [N

v v v v 'A l\/ o
LRSI RURSAE

nyida shyindu sharshying jon
Come and shine like the sun and the moon!

A~ AN
ARIANRIIYANREFA|S
sharchok drizé chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of the eastern
Gandharva spirits!

YN RLAN GREN Y ANREAS
liipak lingné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the eastern
Videha Continent!

e\ S .
N FUYNNRGAE
nakpo gyayi chayang khuk
Please summon the vitality of the good fortune of Chinal

AN\ [N [N
ARRRATAWR ARG 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AR HRARE URARTEA] 33)8

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!
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qwr\'gm'a%m'qgr\'%q'ﬁqg
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
NRRRRARAER A3
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
vAv« v, . > v v o
FREFxyaBIRYe

shargyi norlha chédgu la
Nine eastern wealth deities, principal and retinue,

qwmﬁ«s«'gﬁagﬁq‘gxqamg

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a QA
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂ&m'ﬂf\'&!&af\g
jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!

Fo S
qwag«éqmg«gqm'ﬁ&ng{&g

yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\m'gqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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12th, the Yellow Dzambhala to the South

‘g"ﬁg«'?’gm'&f;’?\t/g

Iho’ii dzambhala serpo
The yellow Dzambhala at the center to the south

?{xg'sm'qﬁr\'@qq@swg

norbu zangshyong chakna nam
Holds a precious gem and a copper bowl in his hands.

gRAFxAMITRTANRAESS

sharkhor karpo darkar dzin
His white eastern retinue [deity] holds a white silk scarf.

PO gl S e SR .| .
YARATNTA AT A\quﬁs

lhokhor serpo darser dzin
His yellow southern retinue [deity] holds a yellow silk scarf.

@'aﬁv\&x’tfﬁv\&m‘gﬁg

nubkhor marpo darmar dzin
His red western retinue [deity] holds a red silk scarf.

gRe@RyRA AR yRaEs s
jangkhor jangu darjang dzin

His green northern retinue [deity] holds a green silk scarf.
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X iy e T S
IR ATRAARAMRARSS
sharlho karpo darkar dzin
His white southeastern [retinue deity] holds a white silk scarf.

‘g"gﬁ'ﬁ&ﬁff\xr\&xmﬁﬁg

lhonub marpo darmar dzin
His red southwestern [retinue deity] holds a red silk scarf.

SR EUEESECEET

nubjang serpo darser dzin
His yellow northwestern [retinue deity] holds a yellow silk scarf.

IRQRFE TR PaaEs s

jangshar ngonpo dar’ngoén dzin
His blue northeastern [retinue deity] holds a blue silk scarf.

-
AEAATANN R SYTN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture

AR S EANARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silken garments and precious ornaments.
A8\ O NF N

N EarmE = e
YA £ £ q% REECE

lhoyi dzamlha tsokhor gu
Nine southern Dzambhala deities, principal and retinue,

Thgg R

lhoyi chokné nédir jon
Please come to this place from the south!

TRY YRR AR
lhoyi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the south
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FECRCUNE AR AR
lhotrin shyindu tibshing jon
Come and gather like the southern clouds!

o AN, SN S o
3 SN AAGEALI|NRGAE
lhochok shinjé chayang khuk

Please summon the good fortune of Yama, the Lord of Death of
the South!

a“é&'g'ﬁ;r\'ﬁ"ng:@qg

dzambu lingi chayang khuk
Please summon good fortune of the Jambudvipa continent!

v v l“' 2] v o
FARYUI LIRS
gyagar yulgyi chayang khuk

Please summon good fortune from Indial
AN\ a [N

ﬁ%’f\! R”ﬁ'ﬂ WR Gﬁ?’ @ﬂ '64', g

darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2
amqmwmngmfﬁ @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

qwr\'gm'a%m'qgr\'%q'ﬁqg
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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v v A’ v\( v 'A
5\!’\@ ﬁf\fi’\@l qﬁgﬂ 64'15
dadar dila 6dzuk chik
Please make this banner arrow glow!
\’.&.\’xm.&% "R ATAlL
ERb A a RN
lhoyi norlha chédgu la
Nine southern wealth deities, principal and retinue,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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13th, the Red Dzambhala to the West

JUARNERF H FAT A=
nub’lii dzamlha kudok mar
The red Dzambhala at the center to the west

"5 INRTINNE

pema bhenda chakna nam
Holds a lotus and a skull cup.

qmrﬁfﬂx’ﬁ?{xgrﬂxg

sharkhor karpo norbu kar
His white eastern retinue [deity] holds a white precious gem.

FELESECR AN EET:

lhokhor serpo norbu ser

His yellow southern retinue [deity] holds a yellow precious
gem.

gﬁ'ﬁ&'ﬁ&;’r@{xgﬁ&xg

nubkhor marpo norbu mar

His red western retinue [deity] holds a red precious gem.

SRAFRYRAET YRS

jangkhor jangu norbu jang
His green northern retinue [deity] holds a green precious gem.

74 21 Dzambhala



N Ne
NAVESRERRES
sharlho ngénpo norbu ngo

His blue southeastern [retinue deity] holds a blue precious
gem.

AL vV
TIRNRLERYNTg

lhonub serpo norbu ser

His yellow southwestern [retinue deity] holds a yellow precious
gem.

QYRANTY EXTANZE
JUIRAFRTGRTR

nubjang marpo norbu mar
His red northwestern [retinue deity] holds a red precious gem.

gr\'qv\'qx’rf?{x'gﬁ'qxg

jangshar karpo norbu kar

His white northeastern [retinue deity] holds a white precious
gem.

NF AT S . o
TERRTINN T SYAN &GS S
tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire.
RN XN AN TR RHT AN AFNE

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their feet in dancing posture,

AR S EANARE AL
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silk garments and precious ornaments.
o EyaSafixagg
FIRET NS

nubkyi dzamlha tsokhor gu
Nine western Dzambhala deities, principal and retinue,

FR RS

nubkyi chokné nédir jon
Please come to this place from the west!
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l“l\/ v v v v o
SEESNAEREE
nubkyi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the west

A g
EVAGHYRRINGRI5E
chuwo shyindu babshying jon

Come and flow like a river!

SEAREREREES
nubchok luyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the western Naga spirits!
v v\/ 'A' v 2] o

QNR%’\@ %ﬂlﬂf\@ﬂs

balang chodkyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the western Aparagodaniya
continent!

Ngaepdyusms

orgyen yulgyi chayang khuk
Please summon good fortune from the land of Oddiyana!

qu'i'l}{/f\'ﬂﬁ&gﬂwﬁ@ﬂg
nga’ri korsum chayang khuk

Please summon good fortune from the three regions in Ngari
(upper Tibet)!

AN\ [N [N
ARRRATAWRAATGA] 34
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpo tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE =98
chukpoé chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
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N a a
AxE NRAKE URARTEAT 343

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

qwagm'a%mngr\'%q'?&g
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
NRRRRARAER A3
dadar dila 6dzuk chik
Please make this banner arrow glow!
l“l\/ v v \ v v o
SEARELAR NG

nubkyi norlha chédgu la
Nine western wealth deities, principal and retinue,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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14th, the Green Dzambhala to the North

. FaraeaEarass

serg Ry AT

jangi dzamlha kudok jang

The green Dzambhala at the center to the north

@'ﬂ&'iﬂ'ﬁ'@ﬂ'ﬁ'ﬂﬁ&&g

gyadram raldri chakna nam
Holds a crossed vajra and a sword.

gra@xamzEzary s

shakhor karpo raldri dzin
His white retinue [deity] to the east holds a sword.

PRLECEVERINEEEE

lhokhor serpo raldri dzin

His yellow retinue [deity] to the south holds a sword.
gﬁ'ah&'ﬁ&x’r@m'ﬁ'@?ﬁg

nubkhor marpo raldri dzin
His red retinue [deity] to the west holds a sword.

gra@xyazacy ¥y
jangkhor jangu raldri dzin

His green retinue [deity] to the north holds a sword.
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JRY NG TAYREGS

sharlho serkya raldri dzin
His pale yellow retinue [deity] to the southeast holds a sword.

‘g’gﬂ'&&'ﬁ'&ﬂi}'@?ﬁg

lhonub serkya raldri dzin
Hls pale yellow retinue [deity] the southwest holds a sword.

gﬁ'@:@f\'mxﬁq'ﬁ'a‘gﬁg

nubjang dudkha raldri dzin
His smoky retinue [deity] to the northwest holds a sword.

g:qxrgaa'xm'ﬁ'q“éﬁg

jangshar jangkya raldri dzin
His pale green retinue [deity] to the northeast holds a sword.

NF AT S . o
TERRTINN T SYAN &GS S
tsokhor tamchéd chaluk tiin
The principal deity and his retinue all wear the same attire.
RN XN AN TR RN AFANE
shyabnam tamchéd dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

QA_A7AS

AXAR TG N BUNIFSS

dardang rinpoche yi gyen
And are adorned with silken garments and precious ornaments.

g By afaixaq

jangi dzamlha tsokhor gu
Nine northern Dzambhala deities, principal and retinue,

vAt« v v v A v« o
IR ITNGNAJNARRI4S
jangi chokné nédir jon
Please come to this place from the north!
vAt« v v v v o
JRASANGNERNANAS

jangi chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the north,
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a Nxﬂ@ﬁ 3@&]&1« ﬂ&@ﬁ%

kyiser shyindu drimshing jon
Come and encircle you like a breeze!

Rv\/ Nv N’ l“ . v w vm o

SRR ZALTTHRE:

jangchok ndodjin chayang khuk

Please summon the good fortune of Yaksha spirits in the north!

'A' OA' v v o
HHFHT LGS
drami nyengyi chayang khuk
Please summon the good fortune of the Uttarakuru continent!

ANIARER R

horsok yulgyi chayang khuk
Please summon the good fortune of the land of Mongolia!

AN\ [N [N
ARRRATAWR ARG 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

v\mv v v v A v o
SRS NHRTGNAAREA
chukp6 chukyang nédir khuk

Please summon to this place the fortune of the rich!
amﬁ'ﬁa’mmwmﬁmuﬁx@q g

penpo penyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of wealth!

qwr\'gm'a%m'qgr\'%q'ﬁqg
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
NRRRRARAER A3
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
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SRRy aB R
jangi norlha chédgu la
Nine northern wealth deities, principal and retinue,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a A N
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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15th, the Principal White Dzambhala to the Southeast

LR Ay aEaramRg
pRE AR CRE BN Rl
sharlo tsowo kudok kar
The principal white [Dzambhala] to the southeast

(ERqaqgaqaga

dorjé rinchen chakna nam
Holds a vajra and a precious gem.

A~ AT A

ﬂ%’quf\’qxﬂ'&l'ﬁﬂ"ﬂxg

sharkhor karpo métok kar

His white retinue [deity] to the east holds a white flower.

N aF R AR

g RTINS 55" =g

lhokhor serpo métok ser

His yellow retinue [deity] to the south holds a yellow flower.
oy s N e

%ﬂ GNR’\&RQ A 55', ’\&Rg

nubkhor marpo métok mar

His red retinue [deity] to the west holds a red flower.

gmr?fx'rgr\'ﬂ'&*gq*gag
jangkhor jangu métok jang

His green retinue [deity] to the north holds a green flower.
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R RIRT s

sharlho trawo métok tra

Hifs multicolored retinue to the southeast holds a multicolored
lower.

P TP g S ol
EASE VA

lhonub trawo métok tra

Hifs multicolored retinue to the southwest holds a multicolored
lower.

nubjang trawo métok tra

His multicolored retinue to the northwest holds a multicolored
flower.

gﬁqu’&&@’qmg

jangshar trawo métok tra

Hifs multicolored retinue to the northeast holds a multicolored
lower.

\(
AEAATANN R SYTN KNGS S

tsokhor tamched chaluk tiin

The principal deity and his retinue all have the same attire and
ornaments.

v " . i . o
AR FHN I AAT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

v 'A '\ v 'A v o
AR F AN
dardang rinchen gyengyi gyen
And are adorned with silk garments and precious ornaments.

P S SV
ARYRIEY TS RATATS

sharlo dzamlha tsokhor gu
Nine southeastern Dzambhala deities, principal and retinue,

PR Es

sharlh6 chakné nédir jon
Please come to this place from the southeast!
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ARFAINNFNIRANNAS

sharléo chokné chadang yang

May the vitality of good fortune from the southeast

= R 2N gt o
N AYRAGFYARTERISE

mépung shyindu barshying jon
Come blazing like an inferno!

MR AR
sharlho melhé chayang khuk

Please summon the good fortune of the fire-god of the
southeast!

RERA YA P Y REAS

jangi yulgyi chayang khuk
Please summon good fortune from the Land of Yunan!

AN\ [N [N
ARRRATAWR ARG 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2
amqmwmngmfﬁ @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of wealth!

qw:gwa%mngr\%q'?@g
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
A AL a
NACRRRF A e Nl

sharlhé norlha chédgu la
Nine southeastern wealth deities, principal and retinue,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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16th, the Pricipal Red Dzambhala to the Southwest

Fan R R
lhonub tsowo kudok mar
The principal red [Dzambhala] to the southwest

sﬂ.‘ ﬁ'%&'g’ﬂﬁﬂ“éﬁg

chakna norbu pema dzin
Holds a precious gem and a lotus.

JRAERAMTT REXAMTAESS

sharkhor karpo jakar dzin
His white retinue [deity] to the east holds a white rainbow.

LAz ReRNAEs S

lhokhor serpo jaser dzin
His yellow retinue [deity] to the south holds a yellow rainbow.

TRATANTY RERAATRES S
N A ARRRES

nubkhor marpo jamar dzin
His red retinue [deity] to the west holds a red rainbow.

SRAARYRAREAYRAESS

jangkhor jangu jajang dzin
His green retinue [deity] to the north holds a green rainbow.
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sharlho trawo jatra dzin

His southeastern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

‘g’gﬂm’ﬁaz@@u‘ﬁfﬁg

lhonub trawo jatra dzin

His southwestern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

%ﬂ'@?!ﬂﬁ'@ﬁ@@'@?ﬁ%

nubjang trawo jatra dzin

His northwestern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

AR RER G RESS
3~ 3

jangshar trawo jatra dzin

His northeastern multicolored [retinue deity] holds a
multicolored rainbow.

-
AEAATANN TR SYN KNGS

tsokhor tamched chaluk tiin
The principal deity and retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

v 'A '\ v 'A 2 o

AR F AN
dardang rinchen gyengyi gyen
And are adorned with silk garments and precious ornaments.
~ o \F A

s EarmE 2 e
YE £y qé RAXAT]S
lhunub dzamlha tsokhor gu
Nine southwestern Dzambhala deities, principal and retinue,
P, I Vi gl
AT NAFNAIRI4E
lhonub chokné nédir jon
Please come from the southwest to this place!
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FATININLRRANAS

lhonub chokné chadang yang

May the vitality of good fortune from the southwest

N' 'QA 12 vA 'A v\/ o
AANTREAYRA R S4s

drédruk shyindu minshying jon
Come and ripen like the six fruits!

ER SRR EAER R
lhonub dendral chayang khuk

Please summon good fortune from the southwest!

v 1A 1“' v v o
£WR g}f\ﬂ %ﬂ&fr\@ﬂs
ngayab lingi chayang khuk
Please summon the good fortune of Chamaradvipa!

AR KRS Y AR

balyul tilné chayang khuk
Please summon good fortune from central Nepal!

AN\ [N [N
ARRRATAWRAATGA] 34
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A [2) 2
qéﬁ'qwqéﬁqwmf\:@q%qg

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NNRARTEA =98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AN\ a a
amqmwmngmfﬁ @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of wealth!

[N A A~
AURENRY ARG A KA

yangdzeé dila chiichik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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dadar dila 6dzuk chik
Please make this banner arrow glow!
A a
3 IVARFNENRTNE
lhonub norlha chédgu la
Nine southwestern wealth deities, principal and retinue,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, riches, wealth, youth,
and siddhis!
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17th, the Principal Red Dzambhala to the Northwest

\(
gﬁ'@:ﬂ%"‘ﬂﬁ'&‘{q'&xg
nubjang tsowo kudok ser
The principal yellow [Dzambhala] to the northwest,

@ﬂﬁq&\@/ﬂ&qﬁéﬁg

chakna pema gyadram dzin
Holds a lotus and a crossed vajra.

gRAFRAMIE @GRS

sharkhor karpo khatam kar
His white retinue [deity] to the east holds a white trident.

NN AT oA
YARTNRYAFTNTG

lhokhor serpo khatam ser
His yellow retinue [deity] to the south holds a yellow trident.

QRAXANTE @I RNTE
3 3 75

nubkhor marpo khatam mar
His red retinue [deity] to the west holds a red trident.

SRAAYRA YRS

jangkhor jangu khatam jang
His green retinue [deity] to the north holds a green trident.
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AR ERREES

sharlho trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his southeast holds a
multicolored trident.

p . (-
FarmRmims

lhonub trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his southwest holds a
multicolored trident.

gﬁ'@r\'rg’&m'ﬁ@g

nubjang trawo khatam tra

The multicolored [retinue deity] to his northwest holds a
multicolored trident.

gr\'qx'rg"zfm'fmgg

jangshar trawo khatram tra

The multicolored [retinue deity] to his northeast holds a
multicolored trident.

\(
AEAATANN TR SYN KNGS

tsokhor tamchéd chaluk tiin

The principal deity and his retinue all wear the same attire and
ornaments.

v " . i . o
AR FHN I AAT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

AR S EANARE A
dardang rinchen gyengyi gyen

And are adorned with silk garments and precious ornaments.
- S (¢ S o,
3 JREYANS RAXATS

nubjang dzamlha tsokhor gu
Nine northwestern Dzambhala deities, principal and retinue,

SEAA RN

nubjang chokné nédir jon
Please come to this place from the northwest!
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gﬁ'@r@qwmgﬁr\qwag
nubjang chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the northwest

v [, N )
TYIGEYAEINARIAS

buyuk shyindu tsubshing jon
Come and swirl like a blizzard!

gﬁ'@&'@r\'ga@qm:@q
nubjang lunglhé chayang khuk

Pleasae summon the good fortune of the northwestern wind
god!

ARG TY=e

shyang shyung yulgyi chayang khuk
Please summon good fortune from the land of Zhangzhung!

AN\ [N [N
ARRRATAWR ARG 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!

A5 AR AR FA B

oo

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARE 98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2

ar@qa’mqﬂwr\w\x’@ﬂ%qg

penpo penyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of wealth!
v v A' v 'A l\/

qw&g« G’\N Q@ﬁ 64" (ESE

yangdzé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
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dadar dila 6dzuk chik
Please make this banner arrow glow!

v '\/ L} v \ v v o
Ry A
nubjang norlha chédgu la
Nine northwestern wealth deities, principal and retinues,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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18th, the Principal Black Dzambhala to the Northeast

PR, ol g
SRR AT 53
jangshar tsowo kudok nak
The principal black [Dzambhala] to the northeast

mﬂ'ﬁfﬁ""\"i}"{éﬁg

lakna dorjé raldri dzin
Holds a vajra and a sword.

grafxymd g aEss

sharkhor karpo dawa dzin
His white retinue [deity] to the east holds a moon.

Pl S o AN, S
YAV G rzé%

lhokhor serpo nyima dzin
His yellow retinue [deity] to the south holds a sun.

FRAERANTE R RESS

nubkhor marpo dawa dzin
His red retinue [deity] to the west holds a moon.

grefdxyRadaraEss
jangkhor jangu nyima dzin

His green retinue [deity] to the north holds a sun.
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sharlho trawo dawa dzin
His multicolored retinue [deity] to the southeast holds a moon.

~ Y
g.§§.@.§.‘§&.qé§g

lhonub trawo nyima dzin
His multicolored retinue [deity] to the southwest holds a sun.

gﬁ'@r\'m”ﬁan'q‘\éﬁg

nubjang trawo dawa dzin
His multicolored retinue [deity] to the northwest holds a moon.

g:qxrg’&%&'a‘\éqg

jangshar trawo nyima dzin
His multicolored retinue [deity] to the northeast holds a sun.

-
AEAATANN TR SYIN KNGS

tsokhor tamchéd chaluk tiin
The principal deity and his retinue all wear the same attire.

v ] v v \/ v 12 o
AR FHN I AT IR RFA]E

shyabnam tamched dortab shyuk
All stand with their legs in dancing posture,

v 'A '\ v 'A v o
AR F AN
dardang rinchen gyengyi gyen
And are adorned with silk garments and precious ornaments.

gRgrEyaERExATS

jangshar dzamlha tsokhor gu
Nine northeastern Dzambhala deities, principal and retinue,

gR B g RREEAg

jangshar chokné nédir jon
Please come to this place from the northeast!

g:qx@qmq«gr\r\qmg

jangshar chokné chadang yang
May the vitality of good fortune from the northeast
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khawa shyindu babshing jon

Come and fall down like snow!

SRARAIRRAS TR
jangshar wangden chayang khuk
Please summon the good fortune of Indra in the northeast!

cv v 'A' v v o

fgrelgmasgs

shambhala yi chayang khuk

Please summon good fortune from the land of Shambhala!

AN\ [N [N
ARRRATAWR ARG 3]
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE =98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AN\ a a
amqmwmngmfﬁ @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of wealth!

qw:gwa%mngr\%q'?@g
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
NRRRRARAER A3
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!

v l\/ v v \ v v o
g&qxqag 546’\ ’\ﬂms
jangshar norlha chédgu la
Nine northwestern wealth deities, principal and retinue,
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yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A

REA PN TN ANAGRAEAS

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ s
R YA ARG AT AN YR YAS
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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19th, the Yellow Dzambhala

%g %ﬂgﬁ'&f}\'ﬂ'&xﬂmg

hing dzamlha kudok serpo la
HUNG! The yellow Dzambhala’s

qummﬁ:ﬁfﬂ'gx’&xg

yépé shyingtok pura ser
Right hand carries a yellow pura fruit.

q&?qmm‘%gﬁ’:g@ﬂ«%
yonpé néu’lé ratna kyuk
His left hand holds a mongoose vomiting precious gems.

?{xga'f@zwuiﬁ'gm'@mg

norbii yibdra kulii gyé
His body is shaped like a precious gem and well developed.

R GRS
LEARNRiS SRS R

kutod darmar tédyok dang

He wears a red silk garment over his upper body and

v v v v v A . o
ERINES RO
kumed darjang medtri chen
A green silk garment over his lower body.
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rikdak pedjung ula shyuk

His family lord, Padmasambhava, resides on his crown.

o 12 v « .A ’0 L2 v o
HRRA A ARG e
terdak nodjin dzambhala
Lord of treasures, Yaksha Dzambhala,

SRYARTRA Y FEEe

jangchok serri tséné jon
Come from the peak of the golden mountain in the north!

grees sty
chadang yangi ngoédrub ni
May the siddhi of vitality of good fortune

" D e BN .\‘/ o
@r\f\&xq%@ag«f 9353
lungmar shyindu tsubshing jon
Come swirling like a cyclone!

ey s

changlo chengyi chayang khuk
Please summon the good fortune of the pure land of Alkapuri!

AN\ [N [N
ARRRATAWRAATGA] 34
darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE =98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
A [2) 2
amqmwmngmfﬁ @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of wealth!
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qwagm'a%mngr\'%q'?&g
yangdzeé dila chiidchik pob

Please enrich the essence of these substances of good fortune!
NRRRRARAER A3
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
a 9, o
qv;mfﬂ'é'gmmmg

terdak dzamlha serpo la
Yellow Dzambhala, Lord of Treasures,

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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20th, the Noble Dzambhala Mugdzin

<

a3 ?{xg'ar«qwq*@q«'ﬁ\é{%g

hing norlha chakpa mukdzin ni
HUNG! Noble Dzambhala Mugdzin, wealth god

CRANRRRE AR

kudok marpo chakyu dang

With a red complexion, holds an iron hook in his right hand

« v '\ v\v “ v 'A
NAGLNFIV qéﬁ EAKE
yonpe néu’lé dziné ni
And a mongoose in his left hand.
¥e- R S
SRRAT A A SN EN gqg
nordak pola chibné gyuk
He rides on the male god of wealth.

oz Foraaaiigas

arya dzamlha marpo khyod
You are the red Arya Dzambhala.

ﬁgﬁgaﬁ%ﬁm'@g

podrang changlo chené jon
Please come from the palace of Alkapuri!
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greesgiegsds
chadang yangi ngoédrub ni
May the vitality of the siddhi of good fortune

gy D e AN Vag o
ATTRRIERRRRT A I4¢
lokmar shyindu khyuk’ching jon
Come and flash like lightning!

RRRRNCER RS
dodkham nékyi chayang khuk

Please summon the good fortune of the desire realm!
AN\ a [N

ﬁ%’q Q"ﬁ'ﬂ] W Gfﬁ' @ﬂ '6Q', g

darpo daryang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of youth!
A5 AR AR FA B

tsenpod tsenyang dirkhuk chik
Please summon here the fortune of power!

A a a
SRS NRRARTE =98
chukpo chukyang dirkhuk chik

Please summon here the fortune of the rich!
AN\ a a
amqmwmngmfﬁ @4']64" g

penpo penyang dirkhuk chik
Please summon here the good fortune of wealth!

qwr\'gm'a%m'qgr\'%q'ﬁqg

yangdzeé dila chiichik pob
Please enrich the essence of these substances of good fortune!

a A~ (2N
XARARRA AR TS
dadar dila 6dzuk chik

Please make this banner arrow glow!
amq«ng\m«u‘\éﬁ&ﬁfmg

pakpa mukdzin marpo la
Noble red Dzambhala Mugdzin,

102 21 Dzambhala



qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A

REA PN TN ANAGRAEAS

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!
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Q'H& BPNE %4 "5?'4"64" 'ﬁl\l '4"11 '4@'@’\'@'4‘4\1’\'@%{‘1 @ﬂl\! K
The Secretly-Sealed Hidden Practice
from the Twenty-One Dzambhalas of Namcho

21st, Black Dzambhala

oo

S \er' vov v v v\/

3 gm«égmﬂqg

hiing hung’lé dzambhala nakpo
HOUNG! From HUNG (%) emerges Black Dzambhala

e ARA A AR Aarar g
shyalchik chaknyi yangpa vyi
With one face and two arms; in his right hand

[N AN ...
QA AN ARARLR L ARE

trakgi gangwé todpa dang
He holds up a skull cup filled with blood

qiﬁqmﬁgﬁ'mﬁu‘%fﬁg

yonpé néu’lé rabtu dzin
And his left hand firmly holds a mongoose.
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gﬁ'ﬂﬁ&l'ﬁ&lxa&f’g’\'ﬂf\'ﬁg
chensum mardum chungzed tro
With three red bulging eyes in a semi-wrathful expression,

qm’q@«'q@r\'qa&'@{:’ﬂqm'qawg

shyabnyi kyangkum dortab shyeng

He stands in dancing posture with the right leg straight and
left bent.

v 'A '\ v v 4 \/
afk! Rﬁ 6§ @ﬁ&aﬂﬂmg
kula rinchen gyencha sol
He is adorned with silk garments and precious ornaments.

q?{,\.gi.é.q.qg&.@m.qﬁxg

nodjin jéwa bumgyi kor
Around him are hundreds of thousands of myriads of Yakshas.

RS TR AN B TN H A

khamsum semchen tamched la
Out of compassion toward all sentient beings in three realms,

A l\ l\/ UAO v v \
NRENEXY ST ARING

nyingjé norgyi charpa beb
He bestows a rain of wealth.

Farzmgae
SRATTNNRA

arya dzambha nakpo khyod
You, black deity Arya Dzambhala,

N.“..\. N"Z(V’\P
T ARRYFRAF P YR
nédir chendren sheksu sol
| invite you to come to this place.

[N N (2N
SRR S
chadang yangi ngoédrub ni
Please bestow the vitality of the siddhis of good fortune.
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gy IRNRR ANALL
5 TRFRYE

rirab tabur pungdu sol
May you pile them up like Mt. Meru!

@'&éf’g'gxqgmﬁqﬁmg

gyatso tabur kyildu sol
May you contain them like the ocean!

a_.a & A~
ARYRETIGH AN GRI5E

barnang charshyin bebshing jon

Please come and shower them down like rain falling from the
sky!

v oo {0
ARG YRAG IR g
dakdang gyujor yondak la

For myself and my generous sponsors,
A .\A' 'A v v '« o
5.\91’\53 ’\QRQ',N @R@gﬁs

nyingjé wangi nyurdu jon
Out of great compassion, please swiftly come

mr\'@ﬂmwr\'gmam'ngmg

khangkhyim yangten dila shyuk
And reside in this abode with the substances of good fortune.

g«'&ﬂ'&ﬁﬂg&'ﬂ«'@ﬂﬂéﬂg

li'ngak yidsum giichak tsal
With my body, speech, and mind | humbly bow down

@'ﬁ&'ﬂ«:ﬂg&r&xgﬁwagmg

chinang sangsum chodpa bil
And make outer, inner, and secret offerings!

s@qﬂiqr\r\'&m§'qqqmg

majin lendang serna shak
| confess to stealing and stinginess.
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NaSarAoadass
om indra ni mukham brama ri soha

g

o 8o
G\!érg%l?s

om dzam lum soha
[N

SHRAFNE

Recite as many times as possible.

L & [N AQ
Q8 RAFRAGRY UGS
hiang rirab lingshyi chayang khuk

HUNG! Please summon the fortune of Mt. Meru and the four
cosmic continents!

AN a\
ﬁ%’ﬂ Q"ﬁ'ﬂ & f\'ﬂ" ql\f 'R’\X’ @4" g
darpo daryang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of youth!

qéﬁ"@’ngﬂwr\qﬁm'aﬁx@qg

tsenpod tsenyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of power!

v\mv v v v A v o
SRS NHRTGNAAREA
chukp6 chukyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of the rich!

amg'ﬁa’mq'qwmﬁmuﬁx@qg

penpo penyang nédir khuk
Please summon to this place the fortune of wealth!

\.;4"\\.&. N'A'm o

54 FATH RGN AR

nyenpd nyenyang nédir khuk

Please summon to this place the fortune of a harmonious family!

Al\ml\' v v v

XQR%’%N q#‘&f\@ﬂ%

riwo tséné chayang khuk

Pleaseksummon the vitality of good fortune from the mountain
peaks!

21 Dzambhala 107



wa, &
gaERR s
gyatso tingné chayang khuk

Please summon the vitality of good fortune from the depth of
the ocean!

AT AT A~
sq'ﬁxmwgr\ng\'@q
minor longchéd chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of wealth and
possessions!

5 LINY I LNNRE
tachuk punak chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of a black-
haired horse and livestock!

A a
AJa AN YR AR A

lotok drébu chayang khuk

Please summon the vitality of the good fortune of bountiful
crops and fruits!

qwmﬁ«s«'gﬁ&gﬁq‘gxqq«g

olo

yangsho zépiud chodtor shyé
Please accept the cake of good fortune, the select portion of
food, the torma offering,

~ a LA A
ﬁ'&af\'a&lk\l'@&!'ﬂﬂm'qf\'&!&af\g

jachang kyemkyi solshying chod
And the drink offerings of tea and beer!
qwagm'?afqm'@mgqm'ﬁ&ng{ag
yangdzé tsokyi tukdam kang

May you be pleased with the feast and the substances of good
fortune!

~ ot
qéﬁ'@ﬂ'mqrﬁ'f\r\«rgqgmg
tsenchuk pendar ngoédrub tsol

Please bestow the blessings of power, wealth, youth, and
siddhis!

108 21 Dzambhala



\"g‘/“ . v ,g’..\.“....“...“...
AR AN e Ak Va s Raiar- Fab Eal AL M RRASANA A S
- A . A a A PNl -N
S YNFNAR]| ar\'mq'q@'éxnWm\tmwgr\&ﬂmqﬁ'aqqm':rq:mmq&x&q':r]'
gr\mm'ﬂgwg
Recite as mentioned above. This practice of Black Dzambhala had been entrusted to
Dharma Protectors, so it is the secret text hidden inside the practices of the Twenty-
One Dzambhalas, and was written by Raga Asye (Karma Chagmed Rinpoche). Simply

through reciting this one hundred times, one’s wealth will be abundant like the
showering rain, as said in the tantra of Garkhen Chok.

NN'gr\m'qgﬁ'qaﬁqxqqr\] Igﬁ'iqm'qmﬁqqméj
If one can practice according to the Sadhana of Activities, it would be wondrous. It is
important that the text be kept secret from unworthy vessels.

SEREd g3 )

Sarwa Mangalam Shubham

p ) SN > SN I SN SR » G 2
G\!@g@égm«qx%xe\yr\qw;mm@"?@r?g

om arya dzambhala sapariwara yidam balingta
kha kha khahi khahi

&qgw% °'R!§—'f\f:1's\1'\ﬂ?'\' a.«\m\ .
om benza argham padam pupé dhupé aloké
gandhé naiwidé shabta

v v 22 l“ v v v v v . cso
NFUFRI TN &fggmgs’ G\!cgs
sarwa pentsa rakta balingta maha sukha putsa ah
hing

G\!én £ w&%
om dzambhala d

oo

zalen drayé siddhi hiing
et AQ

éq é e DS
N'=aA N&N%ﬁN%NﬁNégg

om dzambhala dzalen drayé dhana médhi sarwa
siddhi hing

Go\]«'g'q'm'é&&'&'8'A°§f&'fd'm'e"\c
SRR

om dzambhala dzalen drayé hiing hrih siddhi
pala hiing hrih
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N&iﬂl\lﬁl\!ég

q

)

m dzambhala mama sarwa siddhi hiing
.ég.m.m.ﬁ.ﬁg
m dzambhala yé soha
EIEdg QR wmﬁﬂémmg@g

om dzambhala dzalen drayé sarwa siddhi pala

/\o O 2»’\0 O 2/\0

2.
\5~

hﬁng ah
G°\]*<° A e a'&r&g
5 2
om dzambhala dzalen drayé hiing
srkgadRgdyTyas
om dzambhala dzalen drayé dhana soha
\°/° N oA
G\!égmémg Qy9s

om dzambhala dzalen drayé soha

dzambhala siddhi pala hiing

G\!égmémg Q98

om dzambhala dzalen drayé soha

O e R K S or N D ey
G\!égméméwgsgﬁaggtmg

om dzambhala dzalen drayé hrith dhana médhi
hiing soha
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o ) ‘age

‘:3; &K ,ﬁég H A A

hing chomden dzamlha nyerchik la
HUNG! To the twenty-one Dzambhala buddhas:

A JNEN RGBT
tashi dzétak rinchen din

The eight auspicious substances and emblems, and seven
precious gems—

qrﬂ%ﬂ'qh&'f\r\'qwf\t'&«g
dakchak khordak chépa vyi
I, together with my retinue,

e ot
SEA AN GAN AR YA

chodpa bullo tukdam kang
Present these offerings. May you be pleased and fulfilled!

< ~~ [ ~ a

o ) ‘age

‘:3; &K ,\qég GRS A

hing chomden dzamlha nyerchik la
HOUNG! To the twenty-one Dzambhala buddhas:

afixqa&'iq'a@m'wamg

korwé marik trulpa yi
Out of samsaric ignorance and delusions,

AN GAN AR AT TGRS
mashé tukdang galgyur té
Whatever | have done against your noble wishes,

sq‘ﬂfm"a?'qqqm'{m'&wg

tollo shakso samaya
These non-virtuous actions | confess. Samaya!
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Beag

Recite the Hundred Syllable mantra

PACA

& Vet a
qugvma.m.&.wg N’%’ﬂ"’\"“% qg'&“i'a'ﬁ’qg ﬁs'i'g’ .gvrﬂg

A A AT A A aa.a
ﬁ'ﬁ'@'&rq"ﬁg qu-@va\rq.ﬂg G\I'%'R’%T'&Y'q"ﬂg Nﬁ' é.g\}.ﬂ.wég
Eary 3R FFATTES 5959958 FU SEHL 58
SRR n’g’gﬁg SEEEERLIOE
om benza sato samaya | manu palaya | benza sato
tenopa | tiktha dridho mé bhawa | suto kayo mé bhawa
| supo kayo mé bhawa | anu rakto mé bhawa | sarwa
siddhi mé prayatsa | sarwa karma sutsa mé | tsittam
shriyam kuru hiing | ha ha ha ha ho | bhagawan | sarwa

tathagata | benza ma mé muntsa | benzi bhawa maha |
samaya sato ah

MR

Recite three times

e’c N ¥R v e o

& JANIVT{IARTE

hing kuyi ngodrub kiingyi dak
HOUNG! Lord of all siddhis of enlightened body,

o A N ed
‘A R om Dae Sae
R RGN
dzamlha karpo tashi shok
White Dzambhala, may you bring auspiciousness!

vﬁt \/Nv qv v“tq o
RN TR AT
sungi ngodrub kiingyi dak
Lord of all siddhis of enlightened speech,

o AN N ed
" e DA, iy ofau
E YARINRIN YN IJ3
dzamlha marpo6 tashi shok
Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!

v“v \/ v v l“v o
I TIVTATATE
tukyi ngodrub kiingyi dak
Lord of all siddhis of enlightened mind,
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O A" A\ a A~

N R T A e
é,otggmqmqﬂqqa

dzamlha ngonpo6 tashi shok

Blue Dzambhala, may you bring auspiciousness!

Zg. . ‘/N. q .“.q o

VAR S NN

yonten ngodrub kiingyi dak

Lord of all siddhis of enlightened attributes,

o v v‘\ twv 'A cv o
E YNTNRY AN HA)3

dzamlha serpo tashi shok
Yellow Dzambhala, may you bring auspiciousness!

A v v « v v l“v o
YGRRTITRIRTE

trinlé ngoédrub kiingyi dak

Lord of all siddhis of enlightened activities,

EarraRan - Gagas

EN SNGRUAI DR

dzamlha jangii tashi shok

Green Dzambhala, may you bring auspiciousness!

« 1A1 \/ v v l“' o
NSPANITTHINTE
chokgi ngoédrub kiingyi dak

Lord of all supreme siddhis,
°v v .W. :A '\/ o
Ry TR s

dzamlha nakpo6 tashi shok
Black Dzambhala, may you bring auspiciousness!

v\/ v \'/ v 12 v“v o
J[RREAWTTTRTRT:
tinmong ngodrub kiingyi dak
Lord of all common siddhis,

o v 2 vwc vA 'N/ o
éa,g FRAVYGNHTs

dzamlha trawo tashi shok
Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

.N/ o ¥ Rqe v e o
SRR YA
natsok ngodrub kiingyi dak
Lord of all kinds of siddhis,
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° v v 'W' OA 'V o

éa,g FRAVYGNHGTs

dzamlha trawo tashi shok

Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

A
ARARRAIRURARN YR TR

paldang jorpé ngodrub dak
Lord of siddhis of glory and prosperity,

o v 2 vwc vA 'N/ o
éa,g FRAVYGNHGTs

dzamlha trawo tashi shok
Multicolored Dzambhala, may you bring auspiciousness!

\l A UA .A' \/ v v o

AR TAN TR

déshyin rikyi ngodrub dak

Lord of siddhis of the buddha family of tathagatas,

ﬁ%“@'g’%aqﬂﬁ“ﬁﬂ%

i’kyi dzamlhé tashi shok
Central Dzambhala, May you bring auspiciousness!

R R g

dorjé rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of the vajra family,

G EgRagfea:

shargyi dzamlhé tashi shok
Eastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

iﬁ'%ﬁ'iﬂ«'@'ﬁfm'gqmﬂg

rinchen rikyi ngoédrub dak
Lord of siddhis of the ratna family,

NN S M D g e
FREgRads

lhoyi dzamlhé tashi shok
Southern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

mg@'iﬂ&'@'ﬁf«gﬂ'qrﬂg

pema rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of the lotus family,
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AR Eaam daedae

JUIRFANT NG

nubkyi dzamlhé tashi shok

Western Dzambhala, may you bring auspiciousness!

mm‘@‘iqﬂ'@'ﬁfm'gqmﬂg

léekyi rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of the karma family,

s<fZgRan ferdie

jangi dzamlhé tashi shok
Northern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

'Q lA 'A' \/ v v
AR A AN T ARV YITAT)3
damtsik rikyi ngédrub dak
Lord of siddhis of the samaya family,

ERER A §NHas
AREARFANT AT

sharlho dzamlhé tashi shok
Southeastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

géfqm‘iq«@‘r\fmgqmﬂg

natsok rikyi ngoédrub dak
Lord of siddhis of the various families,

PP Tt 2 SR Ny of
FgnEgRan s

lhonub dzamlhé tashi shok
Southwestern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

a&wsaiqm@*{f«ganﬂg

tamched rikyi ngodrub dak
Lord of siddhis of all the families,

@'@Ri"g&'qyﬁmﬁqg

nubjang dzamlhé tashi shok
Northwestern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

& 2 .A .Ac gt v " o
R&A) 5& AN AANYR'IAT|S
jikten rikyi ngoédrub dak
Lord of worldly siddhis,
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v le v A' 'A 'V o
sﬁqxé YNNG
jangshar dzamlhé tashi shok
Northeastern Dzambhala, may you bring auspiciousness!

R Y g
dzedméd tergyi ngodrub dak
Lord of inexhaustible siddhis,

° v v‘\ l\m' 'A vv o

E YNTNRY AN HA)3

dzamlha serpo tashi shok

Yellow Dzambhala, may you bring auspiciousness!
%’q&m'gnna'f{rfm'ganﬂg

chisam drubpé ngodrub dak
Lord of wish-fulfilling siddhis,

o v, 2 .\A' v“ ,\/ o
E YANXNRRY JNHT8

dzamlha marpo6 tashi shok
Red Dzambhala, may you bring auspiciousness!

Sy 5gagrHgERATTTT O s HRaREd
éﬂaai‘ﬂ&ﬁ&ﬁﬁg

om yé dharma hétu trabhawa hétun tekhen
tathagato hayawadat tékhentsa yo nirodha éwam
badi maha shramana yé soha

AL A a a_ & &
4‘,wagwqm'mg&m'&'ﬁ%'mf\'@&m'mn'Nﬂ'a&m'n:g!ﬂ

yanglha yéshépa nam minor khangkhyim la sib
sib thim par gyur

May the wisdom wealth deities gradually dissolve into the
people [gathered], their belongings, and their houses.
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IR S EVANSFEXNAZ IV (G TR TG RN

2z ]a?@r\n@'éxm"(m"k\xswm\rﬂ 1

If the sponsor is a nomad, then conceal the substances of good fortune in the
protection bag. Do not take the offerings outside. Let the family members
take the substances as blessings, or they can be given to the important horses

or livestock. If one recited this prayer one hundred times for more for seven,
five, or three days and so forth,

Doz Ay A K NE e 1ETe g . Nre
QASAHNNATVIAEYRT LTI RIIVAN A7 AR
~ QA_ATAL A S LN A A7 Nt
PRIA Y G NS| [JNRIR R BN TIRAT R ﬁ'«ﬂ«'gﬂ&'&éﬁ'&'&é&'
AGRARATA| 1mﬁ'iﬁﬁ'?\t’qw\'?{xqw\'gawar‘ém ]

One will dream of getting bountiful crops, delectable grains, gathering cattle,
blowing conches, and the rising of the sun and moon. One will also dream of
elegantly dressed men and women giving one the three whites, curd, milk,
and butter, and fruits, varieties of grains, and precious gems. Likewise, many

wonderful signs will occur. The benefit of the practice is the amelioration of
the degeneration of human beings’ fortune and their wealth,

o A A A~ ~ NS A A AT AT AT A A
A& AGRER VYNNI (IR YO YRR RG] R AHRAG A
AT A UAHRNAR] ]ﬁ'ﬁﬁﬁ'ﬁa‘qm&'ﬂx’mﬁa‘ﬁ&'} ]ﬁﬂ&'ﬂ&'ﬁ&'ﬂﬁ'ﬁ&ﬂﬁ&'ﬁ:@'

~ A aa AT

SNIRRTTRVRR9 RN |

the reduction of death and sickness of livestock, the bounty of crops, and the
prosperity of livestock. The degenerating effects of all kinds of misfortune,
such as increased interference by spirits, misfortune, sickness caused by
impurities, and mental illnesses like depression, will be pacified. This practice
will definitely be beneficial for receiving and sending a bride, bringing and
protecting good fortune, during the death of an elderly person, for betting on
the fortune of a constellation of stars, when losing the power of fortune,
during the drying-up of luck, and to reawaken a hidden fortune.

n;\"rqm&'ﬁqm’q&txﬁﬁﬂwr\'aq&y"{yqﬂx xg&'gﬁ&ﬁ%&éﬁ'gﬁ«"{z\'ﬁr\'gm [REF A5
[V A o Az, A a

SNHATAYAAFANS| [FANN AN AL TN FHNKXAYTIN] |

As for the sadhanas that protect fortune by the Lotus Born, Golden Light, and
others, since the oral transmission has been interrupted, the heat of blessings
has been lost. This practice is from the Namché treasure, which has the

warmth of dakinis’ breath. When the virtues of the beings of the degenerate
times begin to exhaust themselves,
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In order to help the beings, Guru Padmasambhava manifested in the forms of
different Dzambhalas and gave many Dzambhala sadhana teachings to Tulku

Migyur Dorje personally. All of them were compiled systematically in one
practice format, according to the instruction of Migyur Dorje.
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In the place where | reside, there was great fear of the sickness of livestock.
When thinking to compile this text, in my meditative experience | heard a

voice saying, “The disease of livestock will not occur; the disease will not harm
them.” Seeing this auspicious circumstance, | compiled it.

qfqm'ﬂ'&%N'ﬁ'?{x'gaffqmmnqqm ]r\i]m\y'qi’]'fgqqg'ﬁmnﬁ'&qm'qﬁm1 (AR Aajse
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If there are any contradictory words, | confess them to the gathering of the
wealth deities. May the merit of compiling this increase the auspiciousness,
happiness, and goodness of all beings. This was compiled by Raga Asye.
Sarvada Mangalam Shubham Bhavantu

Edited by Damchd Rinchen Translations, ©2021
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hing tsasum kyilkhor lhatsok nam

To all the deities of the mandalas of the Three Roots,

S(ER B KR RFRa =Ry

chodching tédo nongpa shak
| make offerings, render praise, and make confession.

\/ v £ v\/ v v v
ARRSKGECR AR
ngodrub kiintsol tenpar shuk
Please bestow all siddhis upon us and abide permanently.

&'ﬁ«ﬁé&«'qgg'ﬁxgwu

yéshé yingdu lhakur dang

[The deities] dissolve into the wisdom sphere; oneself arises as
the deity.

ﬁﬁ'qm'mm'@wagqn'r\&'u
géwé sangyé drubpa dang
By this merit may we attain buddhahood,

\1\ " lA v v 'V
SANANRT AR
délek tashi kunkhyab shok
And may peace and prosperity prevail in all directions!
%N'xfm'f}r&tr‘ﬁaér@%'&'ﬁk\r‘ﬂfm%&'@'ﬁm B 1
This is written swiftly by Padma Mani for personal purpose.
Mangalam (May it be auspicious)!
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Dedication
q‘ﬁrﬁ&m'@%’&N'ﬂ&f«%ﬁ'ﬂ%ﬂ«ﬁ@tﬂ1

sodnam diyi tamched zikpa nyid
By this merit, through attaining omniscience,

Enq«@mnaﬁg'&&N't«&'@«'ﬁr\j]

tobné nyépé dranam pamjé shing
May all negative forces that are doing wrong be defeated,

g'ﬁmé&'ﬁ'ﬁmgq«wau
kyéga nachi balong trukpa yi

And from the turbulent waves of birth, old age, sickness,
death,

Qﬁq&&?&fmw@f]'qgmnrﬁq]

sidpé tsolé drowa drolwar shok
From this ocean of existence, may all beings be set free!

S E LS N L BRG]
rinchen gétsok diyi drowa kiin
Through this accumulation of priceless merit,

5 R AR NAEN AR R RGUFR]

taktu dampé chodang midral shying
May all beings never be separated from the sacred Dharma.

. B o W Voef g o
SRR AR SN RN HIRIZEN]
rangshyen donyi dzokpa tarchin né
By perfectly completing my own and others’ purposes,

g«zﬁﬁqmn«'qﬁq'gﬁ'&f\émnxﬁm

cho nga drokpé jikten dzépar shok
May the beat of the dharma drum grace this world.
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sangyé tenpa darshying gyépar shok

May the propagation of the Buddha's doctrine be ever
increasing.

\ v v \'A 'A v 'v
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semchen tamched déshying kyidpar shok
May all sentient beings be blissful and happy.

A v v v l\/ v, v\/ v 'V

OF ARAE YENAFRIRAA)]

nyindang tsendu choéla choédpar shok

May they practice the Dharma through the day and night.

L] 0«1 AN' .AN' qlq .V
BRI RRRPAF SRR S aial|
rangshyen donyi lhiingyi drubpar shok

May the two purposes of self and of others be spontaneously
accomplished.

VAT AN
kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfectly
pure guru.

asm'&f\'?afm'@'r\qmmﬁmgﬁ%r\']1

dralméd chokyi pala longchéd ching
Utilizing the glorious Dharma to its utmost,

SRR g na < Eapr)

sadang lamgyi yonten rabdzok né
Perfecting all pure qualities on the stages and paths,

‘{2’@35:%’5@!4:@:‘5@54“

dorjé changi gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the level of Vajradhara!
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Long Life Prayer for the
Fourth Drubwang Pema Norbu Rinpoche’s Yangsid

A S A SV S\ o
NN NV RNGRATR R AN
om swati dédné sidshyi kiinkhyab dorjé sem

Om Svasti Primordially, you are Vajrasattva pervading all
samsara and nirvana,

g'ﬁl\i "\&'@ﬁéﬁ'&l'«ﬁl\!'\fm'ﬁ gﬁm

lhasé damdzin yéshé rolpa tsal
And Prince Damdzin Yeshe Rolpa Tsal,

v A' v v v\( v Av
YURARRYA QT IREE |
drubpé wangchuk péma norbu tsen
Now known as Pema Norbu, the master of accomplished ones.

ma@;r\'gmna'a&?ﬁqqqmngﬁ'ﬂﬁmﬂ

yangsid trulpé kuchok shyabten sol
Supreme reincarnation, please remain firm!

@m'qa'ir\'rgqm'qNr\'%qtgagxqa‘

gyalwé ringluk sangchen ngagyur wé

In the tradition of the enlightened ones, the great secret school
of Nyingmapa,

sﬁ{'tgqN'qqf\'ng'@'&?f&'aﬁxﬁN'qgﬂ]

dongak shedrub gyatso khorlo gyur

You are the chakravartin ruler of the ocean of sutras and
tantras, both academic and in practice.

2| Q', a\ '?{X'N ﬁ"”s! 4“ " aﬁéf\%f\gﬂl\l TJ{N ] ‘

paknor yenlak dungyi pungtsok ché
Surrounded by an army with the seven riches of the aryas,

&'aﬁqm'&f:ﬁa@m‘qmn;ﬁqk’m1

mijik sengé trila shyabten sol
Please remain firm on a fearless lion throne.
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poméd takten chiméd tséta yeé
Immortal boundless life, unchanging and firm,

A'A v \( v A Lz v v\v v

NN I TANA G

mishik shyomshyik dralwa yé sangyé
Indestructible and free from calamity, is the original Buddha.

uﬁ'qac&f&fﬁ&?\"ﬁ@g’q@wqﬁm]

kiinzang chokii ngowo tsoshyé sol

Please remain as the nature of the dharmakaya, the primordial
buddha.

2N Vo S g S
S A R AT G IR SRR
dakgi mogé pinsum tsokpa dang
Through my excellent virtue, fervent devotion, and

IS <R

tsasum tendang konchok denpé tii
The truth of the Three Jewels and the Three Roots,

PEESNEVRALYCEVE PR
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jitar monpa yidshyin drubpa vyi
May all aspirations wished for be fully accomplished,

1A v l“ v v v 12 vv
)| ﬂl\f ’\RYN AN ﬂﬁ&f gr\qxqqm
tashi palgyi sasum nangwar shok

And Tay the glory of good fortune shine throughout the three
realms!
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Prayer to the Second Drubwang Pema Norbu Rinpoche,
Thubten Chokyi Langpo

22 Av v v l\ 1“0 £
YAFAR FRIFEHIAN||
ngagyé tsukgyen penchen bimala
Vimalamitra, the crown ornament of the five hundred panditas,

v 'A 12 12 v Av v\/ v
FRURYRNAIRRR c5 &1

laryang sidpa zungwé tsultéon pa
Once again showing your form in existence,

A '\m. v v ‘\ v, v v v
SRARRYF LU FINA|

nyingpo tenpa pela dadral wa

The unequalled propagator of the essence of the Buddha’s
doctrine—
'\/ v v L) v \/ v v \
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pema norbu shyabla solwa deb

To Pema Norbu, | pray.

Long Life Prayer for H.H. XIV Dalai Lama

qwi&rq«nﬁm&ﬁ:m&m'g}‘

gangri rawé korwé shyingkham su
In this pure land surrounded by the snowy mountains,

X ﬁ't\r\'q ;\'ﬁ NN 'rz%:\' R r“zq ﬁl\i ”
pendang déwa malii jungwé né

You are the source of all benefit and happiness, without
exception.

(2N A AF &\
gﬁ'xm'ﬂﬂﬂ«'ﬁﬂ:ﬂg@'@éﬁ'@&é’w"
chenrezik wang tenzin gyatso yi
All-powerful Avalokitesvara, Tenzin Gyatso,

AR RRER IR AEE T34
shyabpé sidté bardu tengyur chik
May you stay immovable until samsara becomes exhausted.
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Long Life Prayer for His Holiness Karma Kuchen
Rinpoche, titled "Indestructible Vajra Song"

xq'o@&m'gm'qw@m'qa’qw\qg&@]

rabjam séché gyalwé sangsum lha

Infinite buddhas and your heirs, deities of the victorious ones’
three secrets,

a%aftf\'”gm'ﬁr\'r\qr\'qgan?ﬁ%q'Em‘

chiméd tobdang wangchii dentsik gi
With the power of immortality, the ten powers and strengths,
and your words of truth,

&gﬂ'5','gﬂ'ﬁ&'ﬂk\lf\'ﬂﬁ&léﬁ'gﬁk\fﬁ}

chokgi trulkii sangsum jinlab teé
Bless the three secrets of this supreme incarnation

%’f\r\'&ﬁm'@«nx&éﬁ@q{m]

tsédang yéshé gyépar dzedu sol
And increase his life and wisdom, | pray!

«v v v v A .. Av“ v, UA
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orgyen sangyé nyipé ringluk Kyi

The tradition of the second Buddha, Orgyen Guru
Padmasambhava,

NN A, A
q'qrz'q5&'&!{%4‘«'13%1{4@'%@'504}]
kater do’ngak tenpé pemo tsal

Is a lotus garden of the teachings of kama and terma, sutra and
tantra.

RARHEREN D Faraga Ay
jédzed chokyi nyima ngako Kkyi

You are the dharma sun who illuminates it,

21 Dzambhala 125



N D AN TN G G5 A
yonten chashyé dzokshyin shyabten sol
May you live long, perfecting all praiseworthy qualities!

v\ 'N’ v vA v\mvA v v
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sangchen o6dsal nyingpd ringluk dar
May the tradition of the great, secret clear light essence
prosper!

g{m'ﬂﬂ:&mm'qgﬁ'ﬁﬁuﬁaﬁmn'@Nﬂ
kalzang khétsiin gendiin diipa gyé

May the assembly of the fortunate, wise, and disciplined
sangha expand!

\'/v v l“l v \Al v v A
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nodchiid gilidshyi pendé palgyé pé

May the universe and its inhabitants be free from degeneration,
and may the glory of benefit and happiness increase!

)| 'ﬁl\f '§R’QN N ﬂﬁ&l B8R gx%tr”

tashi nangwé sasum khyab’gyur chik
May the light of this auspiciousness pervade the three worlds!

%A\t'mr\'a\t?éqgm'9\5"&7%3't:vqa'qa5'Rgﬂ@tr\'ﬁq'64?5’4]'q%q'qa'@m'&éﬁ'@mg'&'
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As requested by Chogtrul Rinpoche (Tarthang Chogtrul Rinpoche), I, Gyurme
Thegchog Tenpai Gyaltsen (H.H. Dilgo Khyentse Rinpoche), after praying
fervently to the mandala of long life deities, wrote this prayer. May all be
auspicious!
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Request To Remain Firm

12 \v L2 Al v A 12
AHRRSIIATAT AN
pendé jungwé néchik pu
As the single source of benefit and bliss,

ARSI

tenpa yiinring népa dang
May the doctrine remain long and

v v “ v Av\ v v
RyEw qéﬁmam SFCA
tenpa dzinpé kyébu nam

May the victory banner of the lives of the holders of the
doctrine

ﬁ'ﬁ@m&ﬁnggg&’%m
kutsé gyaltsen tengyur chik
Be firmly established!

Long Life Prayer for All Lamas

N \
TR E
palden lamé kutsé tenpa dang
May the lives of the glorious spiritual teachers be firm and

~ A8 v .
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khanyam yongla dékyid jungwa dang
M%y all sentient beings equal in number to space be well and
appy.

« v 12 v
Q’\ﬂ'ﬂ(ﬂﬁ'&'@k\!'éﬂk\!'ﬂl\!ﬂ& %ﬂ SR%N”
dakshyen maliu tsoksak dribjang né

Through myself and all others’ accumulation of merit and
cleansing of obscurations,

@&'@'«R«'@N'mm'aﬁﬁwﬁm
nyurdu sangyé sala godpar shok
May we quickly be placed at the stage of buddhahood.
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lama kukham zangwar solwa deb
| pray for the excellent health of the teacher;

« 2 v 1\ vA £2 v \'/ 22 v >
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choktu kutsé ringwar solwa deb
| pray for the supreme long life as well.

_%qam'ﬁ&'ﬁ:@«'qxqﬁmn'a?\qm1

trinlé darshying gyépar solwa deb
| pray for the ever-increasing expansion of miraculous activity.

a'&rﬁr\ugm'q'&ﬁqxéﬁ'@mgnmﬂ

lama dang dralwa médpar jingyi lob
Grant blessings that | may never be separate from the lama!

qrﬂ'ﬁ&'&ﬂ@&«'@i’]'@&'@«'tﬂ]

dakdang tayé drowa mali pa
May | and countless beings without exception,

‘\v Av 22 v Av 12 2 v v“
A ARE ARG FN]]
gewé tsawa dila tenné ni
By the root of this virtue,

\ v v 'A'A ’A '\/ v v

FXAN AN FA FINRNFREN|

tserab lékyi dikdrib yongjang né

Be completely cleansed of the karmic negativities and
obscurations of all lifetimes,

IR ENRER TRy x|

zabyang ch6zod longdu drolwar shok

And be liberated into the expanse of the profound Dharma
treasury.

128 21 Dzambhala



v 2 Av ’. v .. Av\‘, L/ v‘\
ARV YA AR AYGIATAR &S|

Prayers for Prosperity of Teaching of the Palyul Lineage

A G IRRGRAGN FR G IR
tashi pendé jungné namgyal ling

In Namgyal Ling, the source of auspiciousness, benefit, and
happiness,

v v« v v ‘\v i‘\i v
FUARN SRR T &4
drubné choédra gendiin dénam Kkiin
In all the practice and study divisions of the sangha,

QN A a &
@ﬁ'&léﬂ'@k\l'ﬂﬁ'&&'ﬂ&f\'&!'&!&ak\i'ﬂf\"]

nyintsen dikiin namyang machi shing
At all times of the day and night without distraction,

sw’{q?&fm'm’gﬁqaﬂm'ﬁk\!fﬁm

zabdon choéla choédpé tashi shok

May the auspiciousness of practicing the Dharma’s profound
meaning prevail!

)| 'ﬁl\f '@N NYNRSN %ﬂl\! ‘] %’\’\’\H

tashi gyalwa séché tukyeng dang
Thhro_ugh the resolve of the auspicious victorious ones and their
eirs,

YR ENFRYRAATRS FRar P
AN ENGRIRHAIAFFTININ
tsasum chokyong sungmé dentob Kkyi

And the power of the truth of the Three Roots and the
protectors and guardians of the dharma,

Em]'%ﬁ'ngma'&mnrﬂ'r\nm'gm'Q%‘

tekchen tenpé ngadak palyiil weé
May the auspicousness of the Palyul mahayana doctrine

QSN ATFRFN LRI
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tenpa darshying gyépé tashi shok
Spread far and wide!
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namdak tenpa darwa palyul gon
In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,

@N'ﬂ&g&'rxg’mgﬁnmma"gf\'aﬂ]

gyalwé namtrul jonpa khachoéd shying

Like the realm of Khechara where the manifestations of the
Buddha come.

AR BRGNS ARG AN R AEA]|

dreltsed jangchub lamdren didé ché

Whoever connects with them is guided to the path of
enlightenment.
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&N g}f\‘?’\ @ﬁ ﬁ’\&ﬂ?ﬂgﬁ @564’”

choling dinyid sidtar tengyur chik

May this center of dharma and the sangha remain forever in
the world.
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Final Advice of Minling Terchen Gyurme Dorje

1§Rﬂqm'§q'qg&rg'qum'?afm'aa'r\r\']1
nangdrak riksum lha’ngak chokii ngang

May appearance, sound, and awareness, as the state of the
deity, mantra, and dharmakaya,

aﬁf\'&'ﬁm’fm'mu@&wg}mnu

kudang yéshé rolpa jamlé pa
Appear boundlessly as the display of kayas and wisdoms.

A A ~
IR ANRFAAGTEE ARG AF ] |

zabsang naljor chenp6 nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

oA N U V- R g
BxR5gr Y A A aRay
yerméd tukyi tikler rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightened
mind bindu.
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